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ЧА#СЪ	
  ПЕ#РВЫЙ	
  
	
  

PRIME	
  

	
  
	
  

Псало́мъ	
  5	
   Psaume	
  5	
  
	
  
Глаго́лы	
  моя́	
  внуши́,	
  Го́споди,	
  разумѣ7й	
  
зва́ніе	
   мое́.	
   Вонми́	
   гла́су	
   моле́нія	
  
моего́,	
  Царю́	
  мо́й	
  и	
   Бо́же	
  мо́й,	
   я́ко	
   къ	
  
Тебѣ%	
   помолю́ся,	
   Го́споди.	
   Зау́тра	
  
услы́ши	
   гла́съ	
   мо́й:	
   Зау́тра	
   предста́ну	
  
Ти́,	
   и	
   у́зриши	
   мя́.	
   Яко	
   Бо́гъ,	
   не	
   хотя́й	
  
беззако́нія,	
   Ты́	
   еси́,	
   не	
   присели́тся	
   къ	
  
Тебѣ%	
   лука́внуяй,	
   ниже́	
   пребу́дутъ	
  
беззако́нницы	
   предъ	
   очи́ма	
   Твои́ма.	
  
Возненави́дѣлъ	
   еси́	
   вся́,	
   дѣ2лающія	
  
беззако́ніе.	
  Погуби́ши	
  вся,	
   глаго́лющія	
  
лжу́,	
  му́жа	
  крове́й	
  и	
  льсти́ва	
  гнуша́ется	
  
Госпо́дь.	
   Азъ	
   же	
   мно́жествомъ	
  
ми́лости	
   Твоея́	
   вни́ду	
   въ	
   до́мъ	
   Тво́й,	
  
поклоню́ся	
   ко	
   хра́му	
   свято́му	
   Твоему́	
  
въ	
  стра́сѣ	
  Твое́мъ.	
  Го́споди,	
  наста́ви	
  мя́	
  
пра́вдою	
   Твое́ю,	
   вра́гъ	
   мои́хъ	
   ра́ди	
  
испра́ви	
   предъ	
   Тобо́ю	
   пу́ть	
   мо́й.	
   Яко	
  
нѣ#сть	
   во	
   устѣ#хъ	
   и́хъ	
   и́стины,	
   се́рдце	
  
ихъ	
   су́етно,	
   гро́бъ	
   отве́рстъ	
   горта́нь	
  
и́хъ,	
   язы́ки	
   свои́ми	
  льща́ху.	
  Суди́	
   и́мъ,	
  
Бо́же,	
  да	
  отпаду́тъ	
  отъ	
  мы́слей	
  свои́хъ,	
  
по	
   мно́жеству	
   нече́стія	
   и́хъ	
   изри́ни	
   я́,	
  
я́ко	
   преогорчи́ша	
   Тя́,	
   Го́споди.	
   И	
   да	
  
возвеселя́тся	
  вси́,	
  упова́ющіи	
  на	
  Тя́,	
  во	
  
вѣ#къ	
   возра́дуются,	
   и	
   всели́шися	
   въ	
  
ни́хъ.	
   И	
   похва́лятся	
   о	
   Тебѣ5	
   лю́бящіи	
  
и́мя	
   Твое́.	
   Яко	
   Ты́	
   благослови́ши	
  
пра́ведника,	
   Го́споди,	
   я́ко	
   ору́жіемъ	
  
благоволе́нія	
  венча́лъ	
  еси́	
  на́съ.	
  

Prête	
   l’oreille	
   à	
   mes	
   paroles,	
   Seigneur,	
  
comprends	
   mon	
   cri.	
   Sois	
   attentif	
   à	
   la	
  
voix	
   de	
   ma	
   supplication,	
   ô	
   mon	
   Roi	
   et	
  
mon	
   Dieu,	
   car	
   vers	
   Toi	
   je	
   ferai	
   monter	
  
ma	
   prière,	
   Seigneur.	
   Au	
   matin,	
   Tu	
  
exauceras	
   ma	
   voix	
  ;	
   au	
   matin,	
   je	
   me	
  
présenterai	
   devant	
   Toi,	
   et	
   je	
  
contemplerai.	
   Car	
   Tu	
   n’es	
   pas	
   un	
   Dieu	
  
qui	
   aime	
   l’iniquité,	
   le	
   méchant	
  
n’habitera	
   pas	
   auprès	
   de	
   Toi,	
   et	
   les	
  
pécheurs	
   ne	
   tiendront	
   pas	
   devant	
   Ton	
  
regard.	
  Tu	
  hais	
  tous	
  ceux	
  qui	
  font	
  le	
  mal,	
  
et	
   Tu	
   fais	
   périr	
   ceux	
   qui	
   disent	
   le	
  
mensonge	
  ;	
  l’homme	
  de	
  sang	
  et	
  de	
  ruse,	
  
le	
   Seigneur	
   le	
   déteste.	
   Pour	
   moi,	
   en	
  
l’abondance	
   de	
   Ta	
   miséricorde,	
  
j’entrerai	
  dans	
  Ta	
  maison	
  ;	
  vers	
  Ton	
  saint	
  
temple,	
   j’adorerai,	
   pénétré	
   de	
   Ta	
  
crainte.	
   Seigneur,	
   conduis-­‐moi	
   dans	
   Ta	
  
justice,	
   à	
   cause	
  de	
  mes	
  ennemis	
  ;	
   rends	
  
droite	
   ma	
   voie	
   en	
   Ta	
   présence.	
   Car	
   la	
  
vérité	
   n’est	
   pas	
   dans	
   leur	
   bouche,	
   leur	
  
cœur	
   est	
   vain	
  ;	
   leur	
   gosier	
   est	
   un	
  
sépulcre	
   béant,	
   ils	
   rusent	
   avec	
   leur	
  
langue.	
  Juge-­‐les,	
  ô	
  Dieu,	
  qu’ils	
  échouent	
  
dans	
   leurs	
   desseins.	
   Selon	
   la	
   multitude	
  
de	
  leurs	
  impiétés,	
  chasse-­‐les	
  loin	
  de	
  Toi,	
  
car	
   ils	
   T’on	
   irrité,	
   Seigneur.	
   Et	
   qu’ils	
   se	
  
réjouissent,	
   tous	
   ceux	
   qui	
   espèrent	
   en	
  
Toi,	
   éternellement	
   ils	
   seront	
   dans	
  
l’allégresse,	
   et	
   Tu	
   habiteras	
   en	
   eux	
  ;	
   et	
  
tous	
   ceux	
   qui	
   aiment	
   Ton	
   Nom	
   se	
  
glorifieront	
   en	
   Toi.	
   Car	
   Tu	
   béniras	
   le	
  
juste	
  ;	
  Seigneur,	
  comme	
  d’un	
  bouclier	
  Tu	
  
nous	
  as	
  couronnés	
  de	
  Ta	
  bienveillance.	
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Отры́гну	
   се́рдце	
   мое́	
   сло́во	
   бла́го,	
  
глаго́лю	
   а́зъ	
   дѣла́	
   моя́	
   Царе́ви,	
   язы́къ	
  
мо́й	
  —	
   тро́сть	
   кни́жника	
   скоропи́сца.	
  
Красе́нъ	
   добро́тою	
   па́че	
   сыно́въ	
  
человѣ'ческихъ,	
   излія́ся	
   благода́ть	
   во	
  
устна́хъ	
   Твои́хъ,	
   сего́	
   ра́ди	
  благослови́	
  
Тя́	
  Бо́гъ	
  во	
  вѣ+къ.	
  Препоя́ши	
  ме́чь	
  Тво́й	
  
по	
   бедрѣ)	
   Твое́й,	
   Си́льне.	
   Красото́ю	
  
Твое́ю	
  и	
  добро́тою	
  Твое́ю,	
  и	
  наляцы́,	
  и	
  
успѣва́й,	
   и	
   ца́рствуй	
   и́стины	
   ра́ди,	
   и	
  
кро́тости,	
   и	
   пра́вды,	
   и	
   наста́витъ	
   Тя́	
  
ди́вно	
   десни́ца	
   Твоя́.	
   Стрѣ3лы	
   Твоя́	
  
изощре́ны,	
  Си́льне,	
  лю́діе	
  подъ	
  Тобо́ю	
  
паду́тъ	
   въ	
   се́рдцы	
   вра́гъ	
   царе́выхъ.	
  
Престо́лъ	
   Тво́й,	
   Бо́же,	
   въ	
   вѣ2къ	
   вѣ2ка:	
  
же́злъ	
   пра́вости,	
   же́злъ	
   Ца́рствія	
  
Твоего́.	
   Возлюби́лъ	
   еси́	
   пра́вду	
   и	
  
возненави́дѣлъ	
   еси́	
   беззако́ніе:	
   сего́	
  
ра́ди	
   пома́за	
   Тя,	
   Бо́же,	
   Бо́гъ	
   Тво́й	
  
еле́емъ	
   ра́дости	
   па́че	
   прича́стникъ	
  
Твои́хъ.	
  Сми́рна,	
  и	
  ста́кти,	
  и	
  кассíя	
  отъ	
  
ризъ	
  Твои́хъ,	
  отъ	
  тя́жестей	
  слоно́выхъ,	
  
изъ	
   ни́хже	
   возвесели́ша	
   Тя́.	
   Дще́ри	
  
царе́й	
  въ	
  че́сти	
  Твое́й.	
  Предста́	
  Цари́ца	
  
одесну́ю	
   Тебе́,	
   въ	
   ри́захъ	
  
позлаще́нныхъ	
   одѣ0яна,	
   преиспе-­‐
щре́на.	
   Слы́ши,	
   Дщи́,	
   и	
   ви́ждь,	
   и	
  
приклони́	
   у́хо	
   Твое́,	
   и	
   забу́ди	
   лю́ди	
  
Твоя́	
   и	
   до́мъ	
   отца́	
   Твоего́,	
   и	
  
возжела́етъ	
  Ца́рь	
  добро́ты	
  Твоея́:	
  зане́	
  
То́й	
  е́сть	
  Госпо́дь	
  Тво́й,	
  и	
  поклони́шася	
  
Ему́.	
   И	
   дщи́	
   Ти́рова	
   съ	
   да́ры,	
   лицу́	
  
Твоему́	
  помо́лятся	
  бога́тіи	
  лю́дстіи.	
  Вся́	
  
сла́ва	
   Дще́ре	
   Царе́вы	
   вну́трь,	
   ря́сны	
  
златы́ми	
   одѣ-яна	
   и	
   преиспещре́на.	
  
Приведу́тся	
   Царю́	
   дѣ1вы	
   въ	
   слѣ1дъ	
   Ея́.	
  
Искреннія	
   Ея́	
   приведу́тся	
   Тебѣ0,	
  
приведу́тся	
   въ	
   весе́ліи	
   и	
   ра́дованіи,	
  
введу́тся	
   въ	
   хра́мъ	
   Царе́въ.	
   Вмѣ3сто	
  
оте́цъ	
   Твои́хъ	
   бы́ша	
   сы́нове	
   Твои́,	
  

Mon	
  cœur	
  a	
  proféré	
  un	
  verbe	
  excellent	
  ;	
  
je	
  dis	
  mes	
  œuvres	
  au	
  roi	
  ;	
  ma	
  langue	
  est	
  
le	
  roseau	
  d’un	
  scribe	
  à	
   l’écriture	
  rapide.	
  
Tu	
   es	
   le	
   plus	
   beau	
   des	
   enfants	
   des	
  
hommes,	
   la	
   grâce	
   est	
   répandue	
   sur	
   Tes	
  
lèvres,	
   aussi	
   Dieu	
   T’a	
   béni	
   pour	
  
l’éternité.	
   Ceins	
   Ton	
   épée	
   à	
   Ton	
   côté,	
  
vaillant	
  guerrier,	
  dans	
  Ta	
  splendeur	
  et	
  Ta	
  
beauté	
  ;	
   va,	
   marche	
   en	
   vainqueur	
   et	
  
règne,	
   pour	
   la	
   vérité,	
   la	
  mansuétude	
   et	
  
la	
   justice,	
   et	
   Ta	
   droite	
   te	
   guidera	
   vers	
  
des	
   actions	
   d’éclat.	
   Tes	
   flèches	
   sont	
  
aiguës,	
   Vaillant	
   guerrier	
  ;	
   les	
   peuples	
  
tombent	
  sous	
  Tes	
  pieds	
  ;	
  elles	
  percent	
  le	
  
cœur	
   des	
   ennemis	
   du	
  Roi.	
   Ton	
   trône,	
   ô	
  
Dieu,	
   est	
   un	
   trône	
   éternel	
  ;	
   c’est	
   un	
  
sceptre	
   de	
   droiture	
   que	
   le	
   sceptre	
   de	
  
Ton	
   règne.	
   Tu	
   as	
   aimé	
   la	
   justice	
   et	
   haï	
  
l’iniquité,	
  c’est	
  pourquoi	
  Dieu,	
  Ton	
  Dieu,	
  
T’a	
   oint	
   d’une	
   huile	
   d’allégresse	
   de	
  
préférence	
   à	
   Tes	
   compagnons.	
   La	
  
myrrhe,	
   l’aloès	
   et	
   la	
   cannelle	
  
embaument	
  Tes	
  vêtements	
  et	
  Tes	
  palais	
  
d’ivoire	
  ;	
   là,	
   des	
   filles	
   de	
   rois	
   Te	
  
réjouissent	
  et	
  T’honorent.	
  À	
  Ta	
  droite	
  se	
  
tient	
   la	
  Reine,	
  en	
  vêtements	
   tissés	
  d’or,	
  
parée	
   de	
   couleurs	
   variées.	
   Écoute,	
   ma	
  
fille,	
   regarde	
   et	
   incline	
   l’oreille,	
   oublie	
  
Ton	
   peuple	
   et	
   la	
   maison	
   de	
   Ton	
   père	
  ;	
  
alors	
  le	
  Roi	
  désirera	
  Ta	
  beauté,	
  car	
  Il	
  est	
  
Ton	
  Seigneur	
  ;	
  à	
  Lui	
  convient	
  l’adoration.	
  
Les	
   filles	
   de	
   Tyr	
   L’adoreront	
   avec	
   des	
  
présents	
  ;	
   les	
   plus	
   riches	
   du	
   peuple	
  
imploreront	
  Ta	
  Face.	
  Toute	
  la	
  gloire	
  de	
  la	
  
Fille	
  du	
  Roi	
  est	
  au-­‐dedans	
  ;	
  elle	
  est	
  ornée	
  
de	
   franges	
   d’or,	
   parée	
   de	
   couleurs	
  
variées.	
   À	
   Sa	
   suite,	
   des	
   vierges	
   sont	
  
amenées	
  au	
  Roi,	
  Ses	
  compagnes	
  Lui	
  sont	
  
présentées.	
   Elles	
   sont	
   introduites	
   parmi	
  
la	
   joie	
  et	
   l’allégresse,	
  elles	
  entrent	
  dans	
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поста́виши	
   я́	
   кня́зи	
   по	
   все́й	
   земли́.	
  
Помяну́	
   и́мя	
   Твое́	
   во	
   вся́комъ	
   ро́дѣ	
   и	
  
ро́дѣ.	
   Сего́	
   ра́ди	
   лю́діе	
   исповѣ3дятся	
  
Тебѣ%	
  въ	
  вѣ"къ	
  и	
  во	
  вѣ&къ	
  вѣ&ка.	
  

le	
  temple	
  du	
  Roi.	
  À	
  la	
  place	
  de	
  Tes	
  pères	
  
Te	
   sont	
   nés	
   des	
   fils,	
   Tu	
   les	
   établiras	
  
princes	
   sur	
   toute	
   la	
   terre.	
   Je	
   me	
  
souviendrai	
   de	
   Ton	
   Nom	
   de	
   génération	
  
en	
   génération	
  ;	
   aussi	
   les	
   peuples	
   Te	
  
confesseront	
   éternellement,	
   et	
   dans	
   les	
  
siècles	
  des	
  siècles.	
  

	
  
Псало́мъ	
  45	
   Psaume	
  45	
  

	
  
Бо́гъ	
   на́мъ	
   прибѣ.жище	
   и	
   си́ла,	
  
Помо́щникъ	
   въ	
   ско́рбехъ,	
   обрѣ3тшихъ	
  
ны́	
  зѣло́.	
  Сего́	
  ра́ди	
  не	
  убои́мся,	
  внегда́	
  
смуща́ется	
   земля́	
   и	
   прелага́ются	
   го́ры	
  
въ	
   сердца́	
   морска́я.	
   Возшумѣ#ша	
   и	
  
смято́шася	
   во́ды	
   и́хъ,	
   смято́шася	
   го́ры	
  
крѣ$постію	
   Его́.	
   Рѣ$чная	
   устремле́нія	
  
веселя́тъ	
   гра́дъ	
   Бо́жій:	
   освяти́лъ	
   е́сть	
  
селе́ніе	
   Свое́	
   Вы́шній.	
   Бо́гъ	
   посредѣ7	
  
его́,	
   и	
   не	
   подви́жится,	
   помо́жетъ	
   ему́	
  
Бо́гъ	
   у́тро	
   зау́тра.	
   Смято́шася	
   язы́цы,	
  
уклони́шася	
  ца́рствія,	
  даде́	
   гла́съ	
  Сво́й	
  
Вы́шній,	
   подви́жеся	
   земля́.	
   Госпо́дь	
  
си́лъ	
   съ	
   на́ми,	
   Засту́пникъ	
   на́шъ	
   Бо́гъ	
  
Іа́ковль.	
   Пріиди́те	
   и	
   ви́дите	
   дѣла́	
  
Бо́жія,	
   я́же	
   положи́	
   чудеса́	
   на	
   земли́.	
  
Отъе́мля	
  бра́ни	
  до	
  коне́цъ	
  земли́,	
  лу́къ	
  
сокруши́тъ,	
  и	
  сло́митъ	
  ору́жіе,	
  и	
  щиты́	
  
сожже́тъ	
   огне́мъ.	
   Упраздни́теся	
   и	
  
разумѣ'йте,	
   я́ко	
   Азъ	
   е́смь	
   Бо́гъ:	
  
вознесу́ся	
   во	
   язы́цѣхъ,	
   вознесу́ся	
   на	
  
земли́.	
   Госпо́дь	
   си́лъ	
   съ	
   на́ми,	
  
Засту́пникъ	
  на́шъ	
  Бо́гъ	
  Іа́ковль.	
  

Notre	
   Dieu	
   est	
   refuge	
   et	
   force,	
   notre	
  
secours	
   dans	
   les	
   tribulations	
   qui	
   nous	
  
ont	
   violemment	
   assaillis.	
   Aussi	
   ne	
  
craindrons-­‐nous	
   pas	
   si	
   la	
   terre	
   est	
  
ébranlée,	
   si	
   les	
   montagnes	
   sont	
  
transportées	
  au	
  cœur	
  des	
  mers	
  ;	
  si	
  leurs	
  
eaux	
  mugissent	
  et	
   se	
  soulèvent	
  et	
   si	
   les	
  
montagnes	
   sont	
   ébranlées	
   par	
   la	
  
puissance	
   de	
   Dieu.	
   Le	
   cours	
   impétueux	
  
d’un	
   fleuve	
   réjouit	
   la	
   cité	
   de	
   Dieu	
  ;	
   le	
  
Très-­‐Haut	
   a	
   sanctifié	
   Son	
   tabernacle.	
  
Dieu	
   est	
   au-­‐milieu	
   d’elle,	
   elle	
   ne	
   peut	
  
chanceler.	
  Dieu	
  la	
  secourt	
  au	
  matin,	
  dès	
  
le	
  point	
  du	
   jour.	
   Les	
  nations	
   s’agitaient,	
  
les	
   royaumes	
   chancelaient,	
   le	
   Très-­‐Haut	
  
a	
   	
   élevé	
   la	
   voix,	
   la	
   terre	
   a	
   vacillé.	
   Le	
  
Seigneur	
   des	
   Puissances	
   est	
   avec	
   nous,	
  
le	
   Dieu	
   de	
   Jacob	
   est	
   notre	
   soutien.	
  
Venez	
   et	
   voyez	
   les	
  œuvres	
   de	
   Dieu,	
   les	
  
prodiges	
  qu’Il	
  a	
  accomplis	
  sur	
  la	
  terre	
  ;	
  Il	
  
mettra	
  fin	
  aux	
  guerres	
  jusqu’aux	
  confins	
  
de	
  la	
  terre	
  ;	
  l’arc,	
  Il	
  le	
  rompra	
  ;	
  l’armure,	
  
Il	
  la	
  brisera	
  ;	
  Il	
  brûlera	
  les	
  boucliers	
  dans	
  
le	
  feu.	
  «	
  Prenez	
  du	
  loisir,	
  et	
  voyez	
  que	
  Je	
  
suis	
   Dieu	
  ;	
   Je	
   serai	
   exalté	
   parmi	
   les	
  
nations,	
  exalté	
  sur	
  la	
  terre	
  ».	
  Le	
  Seigneur	
  
des	
  Puissances	
  est	
  avec	
  nous,	
  Il	
  est	
  notre	
  
soutien,	
  le	
  Dieu	
  de	
  Jacob.	
  	
  

	
  
Сла́ва,	
   и	
   ны́нѣ.	
   Аллилу́ія,	
   аллилу́ія,	
  
аллилу́ія,	
  сла́ва	
  Тебѣ0,	
  Бо́же.	
  [Три́жды.]	
  
Господи	
  помилуй.	
  [Три́жды.]	
  

Gloire,	
   et	
   maintenant.	
   Alléluia,	
   alléluia,	
  
alléluia,	
   gloire	
   à	
   Toi,	
   ô	
  Dieu	
   (3	
   f.).	
   Kyrie	
  
eleison	
  (3	
  f.).	
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Сла́ва,	
  тропа́рь	
  предпра́зднства,	
  гл.	
  4	
   Gloire,	
  tropaire	
  de	
  l’avant-­‐fête,	
  ton	
  4	
  
Написова́шеся	
   иногда́	
   со	
   ста́рцемъ	
  
Іо́сифомъ,*	
   я́ко	
  отъ	
  сѣ0мене	
  Дави́дова,	
  
въ	
  Виѳлее́мѣ	
  Маріа́мъ,*	
   чревонося́щи	
  
безсѣ&менное	
   Рожде́ніе.*	
   Наста́	
   же	
  
вре́мя	
   рождества́,*	
   и	
   мѣ2сто	
   ни	
  
еди́ноже	
   бѣ+	
   обита́лищу,*	
   но,	
   я́коже	
  
кра́сная	
   пала́та,	
   верте́пъ	
   Цари́цѣ	
  
показа́шеся.*	
   Христо́съ	
   ражда́ется	
  
пре́жде	
  па́дшій	
  воскреси́ти	
  о́бразъ.	
  

Alors	
   que	
  Marie	
   allait	
   se	
   faire	
   inscrire	
   à	
  
Bethléem	
   avec	
   le	
   vénérable	
   Joseph,	
   car	
  
elle	
   était	
   de	
   la	
   semence	
   de	
   David,	
   elle	
  
portait	
   dans	
   son	
   sein	
   un	
   fruit	
   qui	
   n’y	
  
avait	
   pas	
   été	
   semé.	
   Le	
   temps	
   de	
   son	
  
enfantement	
   était	
   arrivé	
   et	
   il	
   n’y	
   avait	
  
pas	
   de	
   place	
   dans	
   l’hôtellerie,	
   mais	
   la	
  
grotte	
  s’avéra	
  pour	
   la	
  Reine	
  un	
  agréable	
  
palais.	
   Le	
   Christ	
   naît	
   pour	
   relever	
   Son	
  
image	
  qui	
  naguère	
  fut	
  déchue.	
  

	
  
И	
  ны́нѣ,	
  богоро́диченъ	
   Et	
  maintenant,	
  Theotokion	
  
Что́	
   Тя́	
   нарече́мъ,	
   о	
   Благода́тная?	
  
Не́бо,	
  я́ко	
  возсія́ла	
  еси́	
  Со́лнце	
  пра́вды.	
  
Ра́й,	
  я́ко	
  прозябла́	
  еси́	
  Цвѣ5тъ	
  нетлѣ5нія.	
  
Дѣ#ву,	
   я́ко	
   пребыла́	
   еси́	
   нетлѣ#нна.	
  
Чи́стую	
   Ма́терь,	
   я́ко	
   имѣ4ла	
   еси́	
   на	
  
святы́хъ	
  Твои́хъ	
  объя́тіяхъ	
  Сы́на,	
  всѣ3хъ	
  
Бо́га.	
   Того́	
   моли́	
   спасти́ся	
   душа́мъ	
  
на́шимъ.	
  

Comment	
   t'appellerons-­‐nous,	
   ô	
   Pleine	
  
de	
  grâce?	
  Ciel,	
  car	
  tu	
  as	
  fait	
  resplendir	
  le	
  
Soleil	
   de	
   justice;	
   Paradis,	
   car	
   tu	
   as	
  
produit	
  la	
  Fleur	
  d’incorruptibilité.	
  Vierge,	
  
car	
   tu	
   es	
   demeurée	
   sans	
   corruption;	
  
Mère	
  très	
  pure,	
  car	
  tu	
  as	
  porté	
  dans	
  tes	
  
saints	
   bras	
   le	
   Fils,	
   le	
   Dieu	
   de	
   l'univers.	
  
Supplie-­‐Le	
  de	
  sauver	
  nos	
  âmes.	
  	
  

	
  
Tа́же	
   тропари́	
   сія́	
   по	
   два́жды	
   пое́мъ.	
  
Творе́ніе	
   Софро́нія,	
   патріа́рха	
  
Іерусали́мскаго,	
  гла́съ	
  8	
  

On	
   chante	
   ensuite	
   ces	
   tropaires	
   deux	
  
fois.	
  Œuvre	
  de	
  Sophrone,	
  patriarche	
  de	
  
Jérusalem,	
  ton	
  8	
  

Виѳлее́ме,	
   угото́вися,*	
   благо-­‐
украси́теся,	
   я́сли,*	
   верте́пе,	
   пріими́:	
  
Истина	
   пріи́де.*	
   Сѣ2нь	
   мимотече́,	
   и	
  
Бо́гъ	
   человѣ,комъ	
   отъ	
   Дѣ,вы	
   яви́ся,*	
  
вообрази́вся	
   я́коже	
   мы́	
   и	
   обожи́въ	
  
пло́ть.*	
   Тѣ*мъ	
   Ада́мъ	
   обновля́ется,	
   со	
  
Евою	
  зову́ще:*	
  на	
  земли́	
  благоволе́ніе	
  
яви́ся	
  спасти́	
  ро́дъ	
  на́шъ.	
  

Bethléem,	
   prépare-­‐toi,	
   crèche,	
   apprête-­‐
toi,	
   grotte,	
   reçois	
  ;	
   la	
   Vérité	
   est	
   venue,	
  
l'ombre	
   de	
   la	
   loi	
   s'est	
   dissipée,	
   et	
  Dieu,	
  
né	
   d'une	
   Vierge,	
   Dieu	
   apparaît	
   aux	
  
hommes,	
   prenant	
   notre	
   forme	
   et	
  
déifiant	
   ce	
   qu’Il	
   avait	
   revêtu.	
   Aussi,	
  
Adam	
   est	
   renouvelé	
   avec	
   Ève	
   et	
   ils	
  
s'écrient:	
   Sur	
   terre	
   est	
   apparue	
   la	
  
Bienveillance	
  pour	
  sauver	
  notre	
  race.	
  

	
  
Посе́мъ	
  сти́хъ	
  :	
  	
   Ensuite,	
  ce	
  verset	
  

Бо́гъ	
   отъ	
   ю́га	
   пріи́детъ*	
   и	
   Святы́й	
   изъ	
  
горы́	
  пріосѣне́нныя	
  ча́щи.	
  

Dieu	
  viendra	
  de	
  Théman	
  et	
  Son	
  Saint	
  de	
  
la	
  montagne	
  à	
  la	
  forêt	
  ombreuse	
  

	
  
Гла́съ	
   3:	
   Ны́нѣ	
   проро́ческое	
  
прорица́ніе	
   испо́лнитися	
   гряде́тъ,*	
  
та́йно	
   глаго́лющее:*	
   и	
   ты́,	
   Виѳлее́ме,	
  
земле́	
   Іу́дова,*	
   ника́коже	
   нарече́шися	
  
ме́ньши	
   во	
   влады́кахъ,*	
   предугото-­‐

Ton	
   3	
  :	
   Maintenant	
   va	
   s'accomplir	
  
mystiquement	
   l'oracle	
   prophétique	
  
disant:	
  Et	
  toi,	
  Bethléem	
  terre	
  de	
  Juda,	
  	
  tu	
  
n'es	
   nullement	
   le	
   moindre	
   des	
   chefs-­‐
lieux,	
  toi	
  qui	
  prépares	
  d’avance	
  la	
  grotte;	
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вля́ющи	
   верте́пъ:*	
   изъ	
   тебе́	
   бо	
   ми́	
  
изы́детъ	
   Игу́менъ	
   язы́ковъ	
   во	
   пло́ти,*	
  
отъ	
   Дѣ'вы	
   Отрокови́цы	
   —	
   Христо́съ	
  
Бо́гъ,*	
  Иже	
  упасе́тъ	
  лю́ди	
  Своя́	
  но́ваго	
  
Изра́иля;*	
  дади́мъ	
  Ему́	
  вси	
  вели́чіе.	
  

car	
  c’est	
  de	
  toi	
  qu’en	
  la	
  chair	
  me	
  viendra	
  
le	
   Chef	
   des	
   nations,	
   né	
   d'une	
   jeune	
  
Vierge,	
   le	
   Christ	
   Dieu	
   qui	
   paîtra	
   son	
  
peuple,	
   le	
   nouvel	
   Israël.	
   Magnifions-­‐Le	
  
tous.	
  

	
  
Cти́хъ:	
   Го́споди,	
   услы́шахъ	
   слу́хъ	
   Тво́й	
  
и	
   убоя́хся;*	
   Го́споди,	
   разумѣ5хъ	
   дѣла́	
  
Твоя́	
  и	
  ужасо́хся.	
  

Verset	
  :	
  Seigneur,	
  j’ai	
  entendu	
  le	
  récit	
  de	
  
Ton	
  ouvrage,	
  et	
   j’ai	
  été	
  saisi	
  de	
  crainte	
  ;	
  
Seigneur,	
   j’ai	
   considéré	
   Tes	
   œuvres,	
   et	
  
j’ai	
  été	
  frappé	
  de	
  stupeur.	
  

	
  
Па́ки	
   то́йже	
   тропа́рь.	
   Ны́нѣ	
  
проро́ческое	
   прорица́ніе	
   испо́лнитися	
  
гряде́тъ,*	
   та́йно	
   глаго́лющее:*	
   и	
   ты́,	
  
Виѳлее́ме,	
   земле́	
   Іу́дова,*	
   ника́коже	
  
нарече́шися	
   ме́ньши	
   во	
   влады́кахъ,*	
  
предуготовля́ющи	
   верте́пъ:*	
   изъ	
   тебе́	
  
бо	
   ми́	
   изы́детъ	
   Игу́менъ	
   язы́ковъ	
   во	
  
пло́ти,*	
   отъ	
   Дѣ-вы	
   Отрокови́цы	
   —	
  
Христо́съ	
   Бо́гъ,*	
   Иже	
   упасе́тъ	
   лю́ди	
  
Своя́	
   но́ваго	
   Изра́иля;*	
   дади́мъ	
   Ему́	
  
вси	
  вели́чіе.	
  

Le	
   même	
  :	
   Maintenant	
   va	
   s'accomplir	
  
mystiquement	
   l'oracle	
   prophétique	
  
disant:	
  Et	
  toi,	
  Bethléem	
  terre	
  de	
  Juda,	
  	
  tu	
  
n'es	
   nullement	
   la	
   moindre	
   des	
   chefs-­‐
lieux,	
  toi	
  qui	
  prépares	
  d’avance	
  la	
  grotte;	
  
en	
   effet	
   c’est	
   de	
   toi	
   qu’en	
   la	
   chair	
   me	
  
viendra	
   le	
   chef	
   des	
   nations,	
   né	
   d'une	
  
jeune	
  Vierge	
  le	
  Christ	
  Dieu	
  qui	
  paîtra	
  son	
  
peuple,	
   le	
   nouvel	
   Israël.	
   Magnifions-­‐Le	
  
tous.	
  

	
  
Та́же:	
  Сла́ва,	
  гла́съ	
  8:	
   Gloire,	
  ton	
  8	
  
Сія́	
   глаго́летъ	
   Іо́сифъ	
  къ	
  Дѣ3вѣ:*	
  Марíе,	
  
что	
   дѣ'ло	
   сіе́,	
   е́же	
   въ	
   Тебѣ'	
   зрю́?*	
  
Недоумѣ(ю,	
   и	
   удивля́юся,	
   и	
   умо́мъ	
  
ужаса́юся;*	
   о́тай	
   у́бо	
   отъ	
   мене́	
   бу́ди	
  
вско́рѣ.*	
   Марíе,	
   что	
   дѣ)ло	
   сіе́,	
   е́же	
   въ	
  
Тебѣ%	
   ви́жу?*	
   За	
   че́сть	
  —	
   срамоту́,	
   за	
  
весе́ліе	
   —	
   ско́рбь,*	
   вмѣ.сто	
   е́же	
  
хвали́тися,	
   укори́зну	
   ми́	
   принесла́	
  
еси́.*	
  Ктому́	
  не	
  терплю́	
  уже́	
  поноше́ній	
  
человѣ'ческихъ,*	
   и́бо	
   отъ	
   іере́й	
   изъ	
  
Це́ркве	
   Госпо́дни	
   я́ко	
   непоро́чную	
   Тя́	
  
прія́хъ,*	
  и	
  что́	
  ви́димое?	
  

Ainsi	
   parle	
   Joseph	
   à	
   la	
   Vierge	
  :	
   «	
  Marie	
  	
  
Quelle	
  est	
  donc	
  ce	
  drame	
  que	
  je	
  vois	
  en	
  
toi	
  ?	
  Je	
  ne	
  sais,	
  je	
  suis	
  saisi	
  de	
  stupeur	
  et	
  
mon	
  esprit	
  	
  est	
  dans	
  l’étonnement.	
  	
  Vite,	
  
éloigne-­‐toi	
   de	
   moi	
   secrètement.	
   Marie,	
  
quelle	
  est	
  ce	
  drame	
  qu'en	
  toi	
  je	
  vois	
  ?	
  Au	
  
lieu	
  de	
  l'honneur,	
  la	
  honte,	
  	
  au	
  lieu	
  de	
  la	
  
joie,	
   la	
   peine,	
   au	
   lieu	
   de	
   la	
   joie,	
   au	
   lieu	
  
de	
   louanges,	
   l'opprobre.	
   Je	
   ne	
   puis	
  
supporter	
   davantage	
   la	
   réprobation	
   des	
  
hommes,	
   car	
   des	
   prêtres	
   desservant	
   le	
  
Temple	
  du	
  Seigneur	
  je	
  t'ai	
  reçue	
  comme	
  	
  
immaculée;	
  	
  et	
  que	
  vois-­‐je	
  ?	
  

	
  
И	
  ны́нѣ,	
  па́ки	
  то́йже.	
   Et	
  maintenant,	
  le	
  même.	
  
Сія́	
   глаго́летъ	
   Іо́сифъ	
  къ	
  Дѣ3вѣ:*	
  Марíе,	
  
что	
   дѣ'ло	
   сіе́,	
   е́же	
   въ	
   Тебѣ'	
   зрю́?*	
  
Недоумѣ(ю,	
   и	
   удивля́юся,	
   и	
   умо́мъ	
  
ужаса́юся;*	
   о́тай	
   у́бо	
   отъ	
   мене́	
   бу́ди	
  
вско́рѣ.*	
   Марíе,	
   что	
   дѣ)ло	
   сіе́,	
   е́же	
   въ	
  

Ainsi	
   parle	
   Joseph	
   à	
   la	
   Vierge	
  :	
   «	
  Marie	
  	
  
Quelle	
  est	
  donc	
  ce	
  drame	
  que	
  je	
  vois	
  en	
  
toi	
  ?	
  Je	
  ne	
  sais,	
  je	
  suis	
  saisi	
  de	
  stupeur	
  et	
  
mon	
  esprit	
  	
  est	
  dans	
  l’étonnement.	
  	
  Vite,	
  
éloigne-­‐toi	
   de	
   moi	
   secrètement.	
   Marie,	
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Тебѣ%	
   ви́жу?*	
   За	
   че́сть	
  —	
   срамоту́,	
   за	
  
весе́ліе	
   —	
   ско́рбь,*	
   вмѣ.сто	
   е́же	
  
хвали́тися,	
   укори́зну	
   ми́	
   принесла́	
  
еси́.*	
  Ктому́	
  не	
  терплю́	
  уже́	
  поноше́ній	
  
человѣ'ческихъ,*	
   и́бо	
   отъ	
   іере́й	
   изъ	
  
Це́ркве	
   Госпо́дни	
   я́ко	
   непоро́чную	
   Тя́	
  
прія́хъ,*	
  и	
  что́	
  ви́димое?	
  	
  

quelle	
  est	
  ce	
  drame	
  qu'en	
  toi	
  je	
  vois	
  ?	
  Au	
  
lieu	
  de	
  l'honneur,	
  la	
  honte,	
  	
  au	
  lieu	
  de	
  la	
  
joie,	
   la	
   peine,	
   au	
   lieu	
   de	
   la	
   joie,	
   au	
   lieu	
  
de	
   louanges,	
   l'opprobre.	
   Je	
   ne	
   puis	
  
supporter	
   davantage	
   la	
   réprobation	
   des	
  
hommes,	
   car	
   des	
   prêtres	
   desservant	
   le	
  
Temple	
  du	
  Seigneur	
  je	
  t'ai	
  reçue	
  comme	
  	
  
immaculée;	
  	
  et	
  que	
  vois-­‐je	
  ?	
  

	
  
Посе́мъ	
   проки́менъ,	
   гла́съ	
   4:	
   Госпо́дь	
  
рече́	
   ко	
  Мнѣ:*	
  Сы́нъ	
  Мо́й	
  еси́	
   Ты́,	
  Азъ	
  
дне́сь	
   роди́хъ	
   Тя́.	
   Сти́хъ:	
   Проси́	
   отъ	
  
Мене́,	
   и	
   да́мъ	
   Ти́	
   язы́ки	
   достоя́ніе	
  
Твое́,	
  и	
  одержа́ніе	
  Твое́	
  концы́	
  земли́.	
  

Ensuite,	
   prokimenon,	
   ton	
   4	
  :	
   Le	
  
Seigneur	
   m'a	
   dit:	
   Tu	
   es	
   mon	
   Fils,	
  
aujourd'hui	
   Je	
   t'ai	
   engendré.	
   Verset:	
  
Demande-­‐le	
   moi,	
   je	
   Te	
   donnerai	
   les	
  
nations	
   pour	
   héritage,	
   et	
   Tu	
   domineras	
  
sur	
  les	
  confins	
  de	
  la	
  terre.	
  	
  

	
  
Та́же,	
  паремія́.	
  Проро́чества	
  Михе́ина	
  
чте́ніе.	
  [Глава́	
  5.]	
  

Parémies.	
   Lecture	
   de	
   la	
   prophétie	
   de	
  
Michée	
  (Chapître	
  V)	
  

Та́ко	
   глаго́летъ	
   Госпо́дь:	
   и	
   ты́,	
  
Виѳлее́ме,	
  до́ме	
  Евфра́ѳовъ,	
  еда́	
  ма́лъ	
  
еси́	
   е́же	
   бы́ти	
   въ	
   ты́сящахъ	
   Іу́довыхъ?	
  
Изъ	
   тебе́	
   бо	
   Мнѣ-	
   изы́детъ	
  
Старѣ&йшина,	
   е́же	
   бы́ти	
   въ	
   кня́зя	
   во	
  
Изра́или,	
  и	
  исхо́ди	
  Его́	
  изъ	
  нача́ла	
  отъ	
  
дне́й	
   вѣ)ка.	
   Сего́	
   ра́ди	
   да́стъ	
   я́,	
   до	
  
вре́мене	
  ражда́ющія	
  роди́тъ,	
  и	
  про́чіи	
  
отъ	
   бра́тій	
   Его́	
   обратя́тся	
   къ	
   сыно́мъ	
  
Изра́илевымъ.	
   И	
   ста́нетъ,	
   и	
   у́зритъ,	
   и	
  
упасе́тъ	
  ста́до	
  Свое́	
  крѣ1постію	
  Госпо́дь.	
  
И	
  въ	
  сла́вѣ	
  и́мени	
  Го́спода	
  Бо́га	
  Своего́	
  
пребу́дутъ,	
   зане́	
   ны́нѣ	
   возвели́чится	
  
да́же	
  до	
  коне́цъ	
  земли́.	
  

Ainsi	
  parle	
  le	
  Seigneur:	
  Et	
  toi,	
  Bethléem,	
  
maison	
   d'Éphratha,	
   tu	
   n'es	
   pas	
   la	
  
moindre	
   entre	
   les	
   milliers	
   de	
   Juda,	
   car	
  
de	
   toi	
   sortira	
   pour	
   moi	
   celui	
   qui	
   doit	
  
régner	
   sur	
   Israël,	
   et	
   dont	
   l'origine	
  
remonte	
   au	
   commencement,	
   aux	
   jours	
  
de	
   l'éternité.	
   C'est	
   pourquoi	
   Dieu	
   les	
  
livrera,	
   jusqu'au	
   temps	
   où	
   enfantera	
  
celle	
  qui	
  doit	
  enfanter;	
  et	
  le	
  reste	
  de	
  ses	
  
frères	
   retournera	
   vers	
   les	
   fils	
   d'Israël.	
   Il	
  
se	
   lèvera	
   et	
   se	
  montrera,	
   et	
   fera	
   paître	
  
son	
  troupeau	
  avec	
   la	
   force	
  du	
  Seigneur;	
  
et	
  dans	
   la	
  majesté	
  du	
  nom	
  de	
   son	
  Dieu	
  
ils	
   auront	
   une	
   demeure	
   assurée,	
   car	
   il	
  
sera	
  magnifié	
  jusqu'aux	
  extrémités	
  de	
  la	
  
terre.	
  	
  

	
  
Къ	
   Евре́емъ	
   посла́нія	
   свята́го	
  
апо́стола	
  Па́вла	
  чте́ніе	
  (I,	
  1-­‐12)	
  	
  

Lecture	
   de	
   l’épître	
   de	
   saint	
   Paul	
   aux	
  
Hébreux	
  (I,	
  1-­‐12)	
  

Многоча́стнѣ	
   и	
   многообра́знѣ	
   дре́вле	
  
Бо́гъ,	
   глаго́лавый	
   отце́мъ	
   во	
  
проро́цѣхъ.	
   Въ	
   послѣ.докъ	
   днíй	
   си́хъ	
  
глаго́ла	
   на́мъ	
   въ	
   Сы́нѣ,	
   Его́же	
   положи́	
  
наслѣ&дника	
   всѣ&мъ,	
   Имже	
   и	
   вѣ&ки	
  
сотвори́.	
   Иже	
   Сы́й	
   сія́ніе	
   сла́вы	
   и	
  

À	
   maintes	
   reprises	
   et	
   sous	
   maintes	
  
formes	
  ayant	
  jadis	
  parlé	
  à	
  nos	
  pères	
  par	
  
les	
   Prophètes,	
   Dieu,	
   en	
   ces	
   derniers	
  
temps,	
   nous	
   a	
   parlé	
   par	
   le	
   Fils,	
   qu'il	
   a	
  
établi	
   héritier	
   de	
   toutes	
   choses,	
   par	
   qui	
  
aussi	
   il	
   a	
   créé	
   les	
   siècles.	
   Reflet	
   de	
   sa	
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о́бразъ	
   ѵпоста́си	
   Его́,	
   нося́	
   же	
  
вся́ческая	
   глаго́ломъ	
   си́лы	
   Своея́,	
  
Собо́ю	
   очище́ніе	
   сотвори́въ	
   грѣхо́въ	
  
на́шихъ,	
   сѣ,де	
   одесну́ю	
   престо́ла	
  
вели́чествія	
   на	
   высо́кихъ.	
   Толи́ко	
  
лу́чшій	
   бы́въ	
   а́нгелъ,	
   ели́ко	
  
пресла́внѣе	
   па́че	
   ихъ	
   наслѣ0дствова	
  
и́мя.	
   Кому́	
   бо	
   рече́	
   когда́	
   отъ	
   а́нгелъ:	
  
Сы́нъ	
   Мо́й	
   еси́	
   Ты́,	
   Азъ	
   дне́сь	
   роди́хъ	
  
Тя́?	
   И	
   па́ки:	
   Азъ	
   бу́ду	
   Ему́	
   во	
   Отца́,	
   и	
  
То́й	
   бу́детъ	
   Мнѣ/	
   въ	
   Сы́на?	
   Егда́	
   же	
  
па́ки	
   вво́дитъ	
   Перворо́днаго	
   во	
  
вселе́нную,	
  глаго́летъ:	
  и	
  да	
  покло́нятся	
  
Ему́	
   вси́	
   а́нгели	
   Бо́жіи.	
   И	
   ко	
   а́нгеломъ	
  
у́бо	
   глаго́летъ:	
   творя́й	
   а́нгелы	
   Своя́	
  
ду́хи	
   и	
   слуги́	
   Своя́	
   о́гнь	
   паля́щъ.	
   Къ	
  
Сы́ну	
   же:	
   престо́лъ	
   Тво́й,	
   Бо́же,	
   въ	
  
вѣ#къ	
   вѣ#ка,	
   же́злъ	
   пра́вости,	
   же́злъ	
  
Ца́рствія	
   Твоего́.	
   Возлюби́лъ	
   еси́	
  
пра́вду	
   и	
   возненави́дѣлъ	
   еси́	
  
беззако́ніе,	
   сего́	
   ра́ди	
   пома́за	
   Тя́,	
  
Бо́же,	
  Бо́гъ	
  Тво́й	
  еле́емъ	
  ра́дости	
  па́че	
  
прича́стникъ	
   Твои́хъ.	
   И	
   па́ки:	
   въ	
  
нача́лѣ	
   Ты́,	
   Го́споди,	
   зе́млю	
   основа́лъ	
  
еси́,	
  и	
  дѣла́	
  руку́	
  Твое́ю	
  су́ть	
  небеса́.	
  Та́	
  
поги́бнутъ,	
  Ты́	
  же	
   пребыва́еши,	
   и	
   вся́,	
  
я́коже	
   ри́за,	
   обетша́ютъ,	
   и,	
   я́ко	
  
оде́жду,	
   свіе́ши	
   и́хъ,	
   и	
   измѣня́тся;	
   Ты́	
  
же	
   то́йжде	
   еси́,	
   и	
   лѣ.та	
   Твоя́	
   не	
  
оскудѣ'ютъ.	
  

gloire	
   et	
   empreinte	
   de	
   sa	
   personne,	
   ce	
  
Fils	
   qui	
   soutient	
   l'univers	
   par	
   sa	
   parole	
  
puissante,	
   ayant	
   accompli	
   par	
   lui-­‐même	
  
la	
  purification	
  de	
  nos	
  péchés,	
   s'est	
  assis	
  
à	
   la	
  droite	
  de	
   la	
  majesté	
  divine	
  dans	
   les	
  
hauteurs,	
  devenu	
  d'autant	
  supérieur	
  aux	
  
Anges	
   que	
   le	
   nom	
   qu'il	
   a	
   reçu	
   en	
  
héritage	
   est	
   incomparable	
   au	
   leur.	
  
Auquel	
   des	
   Anges,	
   en	
   effet,	
   Dieu	
   a-­‐t-­‐il	
  
jamais	
  dit:	
  Tu	
  es	
  mon	
  Fils,	
  aujourd'hui	
  je	
  
t'ai	
   engendré?	
   Et	
   encore:	
   Je	
   serai	
   pour	
  
lui	
  un	
  père,	
  et	
  il	
  sera	
  pour	
  moi	
  un	
  fils?	
  Et	
  
de	
   nouveau,	
   lorsqu'il	
   introduit	
   le	
  
Premier-­‐né	
  dans	
  le	
  monde,	
   il	
  dit:	
  Et	
  que	
  
tous	
   les	
   Anges	
   de	
   Dieu	
   se	
   prosternent	
  
devant	
  lui!	
  Tandis	
  qu'à	
  propos	
  des	
  Anges	
  
il	
   s'exprime	
   ainsi:	
   Lui	
   qui	
   fait	
   de	
   ses	
  
Anges	
   des	
   esprits,	
   et	
   de	
   ses	
   serviteurs	
  
des	
  flammes	
  de	
  feu,	
  il	
  dit	
  à	
  son	
  Fils:	
  Ton	
  
trône,	
   ô	
   Dieu,	
   est	
   pour	
   les	
   siècles	
   des	
  
siècles;	
   sceptre	
   de	
   droiture,	
   le	
   sceptre	
  
de	
   ton	
   règne.	
   Tu	
   aimes	
   la	
   justice,	
   tu	
  
détestes	
   l'iniquité;	
   c'est	
   pourquoi	
   Dieu,	
  
ton	
   Dieu,	
   t'a	
   consacré	
   d'une	
   huile	
  
d'allégresse	
   de	
   préférence	
   à	
   tes	
  
compagnons.	
   Et	
   encore:	
   Toi,	
   Seigneur,	
  
au	
  commencement	
  tu	
  as	
   fondé	
   la	
   terre,	
  
et	
  les	
  cieux	
  sont	
  l'œuvre	
  de	
  tes	
  mains.	
  Ils	
  
périront,	
  mais	
   toi,	
   tu	
  demeures,	
   et	
   tous	
  
ils	
  vieilliront	
  comme	
  un	
  vêtement;	
  tu	
  les	
  
changeras,	
   tel	
  un	
  manteau,	
  et	
   ils	
   seront	
  
changés;	
  mais	
  toi,	
  tu	
  restes	
  le	
  même,	
  et	
  
tes	
  années	
  ne	
  passeront	
  point.	
  

	
  
Отъ	
  Матѳе́я	
   свята́го	
   Ева́нгелія	
   чте́ніе.	
  
(I,	
  18-­‐25)	
  

Lecture	
   du	
   saint	
   Évangile	
   selon	
  
Matthieu	
  (I,	
  18-­‐25)	
  

Іису́съ	
   Христо́во	
   Рождество́	
   си́це	
   бѣ3:	
  
обруче́ннѣй	
   у́бо	
   бы́вши	
   Ма́тери	
   Его́	
  
Марíи	
   Іо́сифови,	
   пре́жде	
   да́же	
   не	
  
сни́тися	
   и́ма,	
   обрѣ/теся	
   иму́щи	
   во	
  
чре́вѣ	
  отъ	
  Ду́ха	
  Свя́та.	
  Іо́сифъ	
  же,	
  му́жъ	
  
Ея́,	
   пра́веденъ	
   сы́й	
   и,	
   не	
   хотя́	
   Ея́	
  
обличи́ти,	
   восхотѣ.	
   та́й	
   пусти́ти	
   Ю.	
   Сія́	
  

Voici	
   comment	
   eut	
   lieu	
   la	
   naissance	
   du	
  
Christ.	
   Marie,	
   sa	
   mère,	
   était	
   fiancée	
   à	
  
Joseph;	
  or,	
  avant	
  qu'ils	
  eussent	
  mené	
  vie	
  
commune,	
  elle	
  se	
  trouva	
  enceinte	
  par	
  le	
  
fait	
   de	
   l'Esprit	
   saint.	
   Joseph,	
   son	
  époux,	
  
qui	
   était	
   un	
   homme	
   droit	
   et	
   ne	
   voulait	
  
pas	
   la	
   dénoncer	
   publiquement,	
   se	
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же	
   ему́	
   помы́слившу,	
   се́	
   а́нгелъ	
  
Госпо́день	
   во	
   снѣ-	
   яви́ся	
   ему́,	
   глаго́ля:	
  
Іо́сифе,	
   сы́не	
   Дави́довъ,	
   не	
   убо́йся	
  
прія́ти	
  Маріа́мъ,	
  жены́	
  твоея́:	
  ро́ждшее	
  
бо	
   ся	
   въ	
   Не́й	
   отъ	
   Ду́ха	
   е́сть	
   Свя́та.	
  
Роди́тъ	
  же	
  Сы́на,	
  и	
  нарече́ши	
  и́мя	
  Ему́	
  
Іису́съ.	
   То́й	
   бо	
   спасе́тъ	
   лю́ди	
  Своя́	
   отъ	
  
грѣ$хъ	
   и́хъ.	
   Сіе́	
   же	
   все́	
   бы́сть,	
   да	
  
сбу́дется	
   рече́нное	
   отъ	
   Го́спода	
  
проро́комъ,	
  глаго́лющимъ:	
  Се́	
  Дѣ5ва	
  во	
  
чре́вѣ	
   пріи́метъ	
   и	
   роди́тъ	
   Сы́на,	
   и	
  
нареку́тъ	
   и́мя	
   Ему́	
   Емману́илъ,	
   е́же	
  
есть	
   сказа́емо,	
   съ	
   на́ми	
   Бо́гъ.	
   Воста́въ	
  
же	
   Іо́сифъ	
   отъ	
   сна́,	
   сотвори́,	
   я́коже	
  
повелѣ'	
  ему́	
  а́нгелъ	
  Госпо́день,	
  и	
  прія́тъ	
  
Жену́	
   свою́.	
  И	
  не	
   зна́яше	
  Ея́,	
   до́ндеже	
  
роди́	
  Сы́на	
  Своего́	
  пе́рвенца,	
  и	
  нарече́	
  
и́мя	
  Ему́	
  Іису́съ.	
  

proposa	
   de	
   la	
   répudier	
   en	
   secret.	
  
Comme	
  il	
  formait	
  ce	
  dessein,	
  voici	
  qu'un	
  
ange	
  du	
  Seigneur	
  lui	
  apparut	
  en	
  songe	
  et	
  
lui	
   dit:	
   Joseph,	
   fils	
   de	
   David,	
   ne	
   crains	
  
pas	
   de	
   prendre	
   chez	
   toi	
   Marie	
   ton	
  
épouse,	
   car	
   ce	
   qu'elle	
   a	
   conçu	
   provient	
  
de	
  l'Esprit	
  saint.	
  Elle	
  enfantera	
  un	
  fils,	
  et	
  
tu	
  lui	
  donneras	
  le	
  nom	
  de	
  Jésus;	
  c'est	
  lui	
  
en	
   effet	
   qui	
   sauvera	
   son	
   peuple	
   de	
   ses	
  
péchés.	
   Or	
   tout	
   cela	
   se	
   produisit	
   pour	
  
que	
  fût	
  accompli	
  cet	
  oracle	
  prophétique	
  
du	
   Seigneur:	
   «Voici	
   que	
   la	
   vierge	
  
concevra,	
   elle	
   enfantera	
   un	
   fils,	
   auquel	
  
on	
   donnera	
   le	
   nom	
   d'Emmanuel	
   »,	
   ce	
  
qui	
   signifie:	
   Dieu	
   avec	
   nous.	
   Eveillé	
   de	
  
son	
  sommeil,	
  Joseph	
  fit	
  ce	
  que	
  l'ange	
  du	
  
Seigneur	
  lui	
  avait	
  ordonné:	
  il	
  prit	
  chez	
  lui	
  
son	
   épouse;	
   et,	
   sans	
   qu'il	
   l'eût	
   connue,	
  
elle	
  enfanta	
  son	
  fils	
  premier-­‐né,	
  auquel	
  il	
  
donna	
  le	
  nom	
  de	
  Jésus.	
  	
  

	
  
Посе́мъ	
  тропа́рь:	
   Ensuite,	
  le	
  tropaire	
  suivant	
  :	
  
Стопы́	
  моя́	
  напра́ви	
  по	
  словеси́	
  Твоему́	
  
и	
   да	
   не	
   облада́етъ	
   мно́ю	
   вся́кое	
  
беззако́ніе.	
   Изба́ви	
   мя	
   отъ	
   клеветы́	
  
человѣ'ческія,	
   и	
   сохраню́	
   за́повѣди	
  
Твоя́.	
   Лице́	
   Твое́	
   просвѣти́	
   на	
   раба́	
  
Твоего́	
   и	
   нау́чи	
   мя	
   оправда́ніемъ	
  
Твои́мъ.	
   Да	
   испо́лнятся	
   уста́	
   моя́	
  
хвале́нія	
   Твоего́,	
   Го́споди,	
   я́ко	
   да	
  
воспою́	
   сла́ву	
   Твою́,	
   ве́сь	
   де́нь	
  
великолѣ(піе	
  Твое́.	
  

Conduis	
   mes	
   pas	
   selon	
   Ta	
   parole,	
   et	
  
qu’aucune	
   iniquité	
   ne	
   domine	
   sur	
   moi.	
  
Rachète-­‐moi	
   des	
   calomnies	
   des	
  
hommes,	
   et	
   je	
   garderai	
   Tes	
  
commandements.	
   Fais	
   resplendir	
   Ta	
  
Face	
  sur	
  Ton	
  serviteur,	
  et	
  apprends-­‐moi	
  
Tes	
   jugements.	
   Que	
   ma	
   bouche	
   soit	
  
remplie	
  de	
  louanges,	
  pour	
  que	
  je	
  chante	
  
Ta	
  gloire,	
  tout	
  le	
  jour	
  Ta	
  magnificence.	
  

	
  
Та́же:	
  Трисвято́е	
  и	
  по	
  Отче	
  на́шъ...	
  	
   Trisagion,	
  jusqu’à	
  Notre	
  Père.	
  
	
  
Конда́къ,	
  гла́съ	
  3	
  
Дѣ"ва	
   дне́сь	
   Превѣ,чное	
   Сло́во*	
   въ	
  
верте́пѣ	
   гряде́тъ	
   роди́ти	
  
неизрече́нно;*	
   лику́й,	
   вселе́нная,	
  
услы́шавши,*	
   просла́ви	
   со	
   а́нгелы	
   и	
  
па́стырьми*	
   хотя́щаго	
   яви́тися	
   Отроча́	
  
Мла́до,	
  Превѣ.чнаго	
  Бо́га.	
  

Kondakion,	
  ton	
  3	
  	
  
La	
  Vierge	
  en	
  ce	
  jour	
  vient	
  dans	
  la	
  grotte	
  
enfanter	
   ineffablement	
   le	
  Verbe	
  d'avant	
  
les	
   siècles.	
   Terre	
   entière,	
   à	
   cette	
  
nouvelle	
   chante	
   et	
   danse,	
   glorifie	
   avec	
  
les	
   anges	
   et	
   les	
   pasteurs	
   Celui	
   qui	
   a	
  
voulu	
  se	
  faire	
  voir	
  Enfant	
  nouveau-­‐né,	
  le	
  
Dieu	
  d'avant	
  les	
  siècles.	
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Та́же,	
   Го́споди	
   поми́луй,	
   [40.]	
   И	
  
моли́тва:	
  

Ensuite,	
  Kyrie	
  eleison	
  (40	
  f.),	
  et	
  la	
  prière	
  
suivante	
  .	
  

	
  
Иже	
  на	
  вся́кое	
  вре́мя,	
  и	
  на	
  вся́кій	
  ча́съ,	
  
на	
  Небеси́	
  и	
  на	
  земли́,	
  покланя́емый	
  и	
  
сла́вимый	
   Христе́	
   Бо́же,	
  
долготерпѣли́ве,	
   многоми́лостиве,	
  
многоблагоутро́бне,	
   И)же	
   пра́ведныя	
  
любя́й,	
   и	
   грѣ-шныя	
   ми́луяй,	
   И-же	
   вся́	
  
зовы́й	
   ко	
   спасе́нію	
   обѣща́нія	
   ра́ди	
  
бу́дущихъ	
   бла́гъ.	
   Са́мъ	
   Го́споди,	
  
пріими́	
  и	
  на́ша	
  въ	
  ча́съ	
  се́й	
  моли́твы	
  и	
  
испра́ви	
  живо́тъ	
   на́шъ	
   къ	
   за́повѣдемъ	
  
Твои́мъ,	
   ду́ши	
   на́ша	
   освяти́,	
   тѣлеса́	
  
очи́сти,	
   помышле́нія	
   испра́ви,	
   мы́сли	
  
очи́сти,	
   и	
   изба́ви	
   на́съ	
   отъ	
   вся́кія	
  
ско́рби,	
  зо́лъ	
  и	
  болѣ.зней;	
  огради́	
  на́съ	
  
святы́ми	
   Твои́ми	
   А-нгелы,	
   да	
  
ополче́ніемъ	
   и́хъ	
   соблюда́еми	
   и	
  
наставля́еми,	
   дости́гнемъ	
   въ	
  
соедине́ніе	
   вѣ,ры,	
   и	
   въ	
   ра́зумъ	
  
непристу́пныя	
   Твоея́	
   сла́вы,	
   я́ко	
  
благослове́нъ	
   еси́	
   во	
   вѣ/ки	
   вѣко́въ,	
  
ами́нь.	
  

Toi	
  qui,	
  en	
  tout	
  temps	
  et	
  à	
  toute	
  heure,	
  
au	
   ciel	
   et	
   sur	
   la	
   terre,	
   es	
   adoré	
   et	
  
glorifié,	
   Christ-­‐Dieu,	
   Toi	
   qui	
   es	
   très	
  
patient,	
   riche	
   en	
   miséricorde,	
   très	
  
compatissant,	
   qui	
   aimes	
   les	
   justes	
   et	
   as	
  
pitié	
  des	
  pécheurs,	
  qui	
  appelles	
  tous	
   les	
  
hommes	
   au	
   salut	
   par	
   la	
   promesse	
   des	
  
biens	
   à	
   venir,	
   Toi,	
   Seigneur,	
   en	
   cette	
  
heure,	
   accueille	
   aussi	
   nos	
   demandes	
   et	
  
conduis	
   notre	
   vie	
   vers	
   l’accom-­‐
plissement	
   de	
   Tes	
   commandements.	
  
Sanctifie	
   nos	
   âmes,	
   rends	
   chastes	
   nos	
  
corps,	
   redresse	
   nos	
   pensées,	
   purifie	
  
notre	
   intelligence,	
   et	
   délivre-­‐nous	
   de	
  
toute	
  tribulation,	
  de	
  tout	
  mal	
  et	
  de	
  toute	
  
douleur.	
   Entoure-­‐nous	
   de	
   Tes	
   saints	
  
anges	
   comme	
   d’un	
   rempart,	
   afin	
   que,	
  
protégés	
   et	
   guidés	
   par	
   eux,	
   nous	
  
parvenions	
   à	
   l’unité	
   de	
   la	
   foi	
   et	
   à	
   la	
  
connaissance	
   de	
   Ta	
   gloire	
   inaccessible.	
  
Car	
   Tu	
   es	
   béni	
   dans	
   les	
   siècles	
   des	
  
siècles.	
  Amen.	
  

	
  
Го́споди	
  поми́луй.	
  [Три́жды.]	
  Сла́ва,	
  и	
  
ны́нѣ.	
  

Kyrie	
   eleison	
   (3	
   f.).	
   Gloire,	
   et	
  
maintenant.	
  

	
  
Честнѣ&йшую	
  херуви́мъ,	
  и	
  сла́внѣйшую	
  
безъ	
   сравне́нія	
   серафи́мъ,	
   безъ	
  
истлѣ&нія	
  Бо́га	
  Сло́ва	
  ро́ждшую,	
   су́щую	
  
Богоро́дицу	
  Тя́	
  велича́емъ.	
  

Plus	
   vénérable	
   que	
   les	
   Chérubins	
   et	
  
incomparablement	
   plus	
   glorieuse	
   que	
  
les	
   Séraphins,	
   toi	
   qui	
   sans	
   corruption	
   a	
  
enfanté	
   Dieu	
   le	
   Verbe,	
   Toi	
   qui	
   est	
  
vraiment	
   Mère	
   de	
   Dieu,	
   nous	
   Te	
  
magnifions.	
  

	
  
Именемъ	
   Госпо́днимъ	
   благослови́,	
  
о́тче.	
  

Au	
  nom	
  du	
  Seigneur,	
  Père,	
  bénis.	
  

	
  
Свяще́нникъ	
   возглаша́етъ:	
   Бо́же	
  
уще́дри	
   ны́,	
   и	
   благослови́	
   ны,	
  

Le	
   prêtre	
  :	
   Que	
   Dieu	
   nous	
   prenne	
   en	
  
grâce	
   et	
   nous	
   bénisse,	
   faisant	
   luire	
   sur	
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просвѣти́	
  лице́	
  Твое́	
  на	
  ны́,	
  и	
  поми́луй	
  
ны́.	
  

nous	
  sa	
  face,	
  et	
  qu'il	
  ait	
  pitié	
  de	
  nous!	
  

	
  
Та́же	
  моли́тву	
  сію́:	
  
Христе́,	
   Свѣ,те	
   и́стинный,	
   просвѣща́яй	
  
и	
   освяща́яй	
   вся́каго	
   человѣ1ка,	
  
гряду́щаго	
  въ	
  мíръ,	
  да	
  зна́менается	
  на	
  
на́съ	
   свѣ)тъ	
   лица́	
   Твоего́,	
   да	
   въ	
   не́мъ	
  
у́зримъ	
   Свѣ,тъ	
   непристу́пный,	
   и	
  
испра́ви	
   стопы́	
   на́ша	
   къ	
   дѣ2ланію	
  
за́повѣдей	
   Твои́хъ	
   моли́твами	
  
Пречи́стыя	
   Твоея́	
   Ма́тере	
   и	
   всѣ2хъ	
  
Твои́хъ	
  святы́хъ,	
  ами́нь.	
  

Il	
  lit	
  encore	
  cette	
  prière	
  :	
  	
  
Christ,	
   lumière	
   véritable,	
   Toi	
   qui	
  
illumines	
   et	
   sanctifies	
   tout	
   homme	
  
venant	
  en	
   ce	
  monde,	
  que	
   la	
   lumière	
  de	
  
Ta	
  Face	
  nous	
  marque	
  de	
  Son	
  empreinte,	
  
afin	
   qu’en	
   elle	
   nous	
   voyions	
   Ta	
   lumière	
  
inaccessible.	
   Et	
   dirige	
   nos	
   pas	
   vers	
  
l’accomplissement	
   de	
   Tes	
   comman-­‐
dements,	
   par	
   l’intercession	
   de	
   Ta	
  Mère	
  
tout-­‐immaculée	
   et	
   de	
   tous	
   Tes	
   saints.	
  
Amen.	
  

	
  
	
  
	
  

ЧА#СЪ	
  ТРЕ$ТІЙ	
  	
  
	
  

	
  
	
  

TIERCE	
  

	
  
Псало́мъ	
  66	
   Psaume	
  66	
  

Бо́же,	
  уще́дри	
  ны,	
  и	
  благослови́	
  ны́,	
  и	
  
просвѣти́	
  лице́	
  Твое́	
  на	
  ны́,	
  и	
  поми́луй	
  
ны́:	
   позна́ти	
   на	
   земли́	
   пу́ть	
   Тво́й,	
   во	
  
всѣ$хъ	
   язы́цѣхъ	
   спасе́ніе	
   Твое́.	
   Да	
  
исповѣ'дятся	
   Тебѣ'	
   лю́діе,	
   Бо́же,	
   да	
  
исповѣ'дятся	
   Тебѣ'	
   лю́діе	
   вси́.	
   Да	
  
возвеселя́тся	
  и	
  да	
  возра́дуются	
  язы́цы,	
  
я́ко	
  су́диши	
  лю́демъ	
  правото́ю	
  и	
  язы́ки	
  
на	
   земли́	
   наста́виши.	
   Да	
   исповѣ3дятся	
  
Тебѣ%	
   лю́діе,	
   Бо́же,	
   да	
   исповѣ%дятся	
  
Тебѣ%	
   лю́діе	
   вси́.	
   Земля́	
   даде́	
   пло́дъ	
  
сво́й.	
   Благослови́	
   ны,	
   Бо́же,	
   Бо́же	
  
на́шъ.	
   Благослови́	
   ны,	
   Бо́же,	
   и	
   да	
  
убоя́тся	
  Его́	
  вси́	
  концы́	
  земли́.	
  
	
  
	
  

Que	
   Dieu	
   aie	
   pitié	
   de	
   nous	
   et	
   nous	
  
bénisse,	
  qu’Il	
  fasse	
  resplendir	
  sur	
  nous	
  Sa	
  
Face,	
   et	
   qu’Il	
   ait	
   pitié	
   de	
   nous,	
   pour	
  
qu’on	
   connaisse	
   sur	
   la	
   terre	
   Ta	
   voie,	
  
parmi	
   toutes	
   les	
  nations,	
  Ton	
  salut.	
  Que	
  
les	
   peuples	
   Te	
   confessent,	
   ô	
   Dieu,	
   que	
  
tous	
   les	
   peuples	
   Te	
   confessent.	
   Que	
   les	
  
nations	
  soient	
  dans	
  la	
  joie	
  et	
  l’allégresse,	
  
car	
  Tu	
  juges	
  les	
  peuples	
  avec	
  droiture,	
  et	
  
sur	
  la	
  terre	
  Tu	
  guides	
  les	
  nations.	
  Que	
  les	
  
peuples	
  Te	
  confessent,	
  ô	
  Dieu,	
  que	
   tous	
  
les	
   peuples	
   Te	
   confessent.	
   La	
   terre	
   a	
  
donné	
   son	
   fruit	
  ;	
   que	
   Dieu,	
   notre	
   Dieu,	
  
nous	
  bénisse.	
  Que	
  Dieu	
  nous	
  bénisse,	
  et	
  
que	
   tous	
   les	
   confins	
   de	
   la	
   terre	
   Le	
  
craignent.	
  

	
  
	
  

Псало́мъ	
  86	
   Psaume	
  86	
  
Основа́нія	
   Его́	
   на	
   гора́хъ	
   святы́хъ,	
  
лю́битъ	
   Госпо́дь	
   врата́	
   Сіо́ня	
   па́че	
  
всѣ$хъ	
   селе́ній	
   Іа́ковлихъ.	
   Пресла́вная	
  

Ses	
   fondations	
   reposent	
   sur	
   les	
   saintes	
  
montagnes	
  ;	
   le	
  Seigneur	
  aime	
   les	
  portes	
  
de	
   Sion	
   plus	
   que	
   toutes	
   les	
   tentes	
   de	
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глаго́лашася	
   о	
   тебѣ.,	
   гра́де	
   Бо́жій.	
  
Помяну́	
   Раа́въ	
   и	
   Вавило́на	
   вѣ1дущимъ	
  
Мя;	
   и	
   се́	
   иноплеме́нницы,	
   и	
   Ти́ръ,	
   и	
  
лю́діе	
   Еѳіо́пстіи,	
   сíи	
   бы́ша	
   та́мо.	
  Ма́ти	
  
Сіо́нъ	
   рече́тъ:	
   Человѣ1къ	
   и	
   Человѣ1къ	
  
роди́ся	
   въ	
   не́мъ,	
   и	
   То́й	
   основа́	
   и́	
  
Вы́шній.	
   Госпо́дь	
   повѣ2сть	
   въ	
   писа́ніи	
  
люде́й	
   и	
   князе́й	
   си́хъ,	
   бы́вшихъ	
   въ	
  
не́мъ.	
  Яко	
  веселя́щихся	
  всѣ3хъ	
  жили́ще	
  
въ	
  Тебѣ(.	
  

Jacob.	
   On	
   a	
   dit	
   de	
   toi	
   des	
   choses	
  
glorieuses,	
   cité	
   de	
   Dieu.	
   Je	
   ferai	
  
mémoire	
   de	
   Rahab	
   et	
   de	
   Babylone	
  
devant	
   ceux	
   qui	
   me	
   connaissent.	
   Voici	
  
que	
  les	
  étrangers,	
  et	
  Tyr,	
  et	
  le	
  peuple	
  de	
  
l’Éthiopie,	
   tous	
   y	
   sont	
   nés.	
   Un	
   Homme	
  
dira	
  :	
  «	
  Sion,	
  ma	
  mère	
  »,	
  car	
  cet	
  Homme	
  
est	
   né	
   en	
   elle,	
   et	
   Lui-­‐même,	
   le	
   Très-­‐
Haut,	
   en	
   a	
   posé	
   les	
   fondements.	
   Le	
  
Seigneur	
   le	
   racontera	
   dans	
   les	
   Écritures	
  
des	
  peuples	
  et	
  des	
  princes,	
  de	
  tous	
  ceux	
  
qui	
   furent	
   en	
  elle.	
   Ils	
   sont	
   semblables	
   à	
  
tous	
   ceux	
   qui	
   sont	
   entrés	
   dans	
   la	
   joie,	
  
ceux	
  qui	
  ont	
  en	
  Toi	
  leur	
  demeure.	
  	
  

	
  
Псало́мъ	
  50	
   Psaume	
  50	
  

	
  
Поми́луй	
   мя́,	
   Бо́же,	
   по	
   вели́цѣй	
  
ми́лости	
   Твое́й,	
   и	
   по	
   мно́жеству	
  
щедро́тъ	
   Твои́хъ	
   очи́сти	
   беззако́ніе	
  
мое́.	
  Наипа́че	
  омы́й	
  мя	
  отъ	
  беззако́нія	
  
моего́,	
   и	
   отъ	
   грѣха́	
   моего́	
   очи́сти	
   мя.	
  
Я"ко	
   беззако́ніе	
   мое́	
   а́зъ	
   зна́ю	
   и	
   грѣ"хъ	
  
мо́й	
   предо	
   мно́ю	
   е́сть	
   вы́ну.	
   Тебѣ6	
  
Еди́ному	
   согрѣши́хъ,	
   и	
   лука́вое	
   предъ	
  
Тобо́ю	
  сотвори́хъ,	
  я́ко	
  да	
  оправди́шися	
  
во	
   словесѣ(хъ	
   Твои́хъ	
   и	
   побѣди́ши,	
  
внегда́	
   суди́ти	
   Ти́.	
   Се́	
   бо	
   въ	
  
беззако́ніихъ	
   зача́тъ	
   е́смь,	
   и	
   во	
  
грѣсѣ%хъ	
   роди́	
   мя́	
   ма́ти	
   моя́.	
   Се́	
   бо	
  
и́стину	
   возлюби́лъ	
   еси́,	
   безвѣ2стная	
   и	
  
та́йная	
   прему́дрости	
   Твоея́	
   яви́лъ	
   ми́	
  
еси́.	
   Окропи́ши	
   мя́	
   иссо́помъ,	
   и	
  
очи́щуся,	
   омы́еши	
   мя́,	
   и	
   па́че	
   снѣ3га	
  
убѣлю́ся.	
  Слу́ху	
  моему́	
  да́си	
  ра́дость	
  и	
  
весе́ліе,	
   возра́дуются	
   ко́сти	
  
смире́нныя.	
   Отврати́	
   лице́	
   Твое́	
   отъ	
  
грѣ$хъ	
   мои́хъ,	
   и	
   вся́	
   беззако́нія	
   моя́	
  
очи́сти.	
  Се́рдце	
  чи́сто	
  сози́жди	
  во	
  мнѣ4,	
  
Бо́же,	
  и	
  ду́хъ	
  пра́въ	
  обнови́	
  во	
  утро́бѣ	
  
мое́й.	
   Не	
   отве́ржи	
   мене́	
   отъ	
   лица́	
  
Твоего́,	
   и	
   Ду́ха	
   Твоего́	
   Свята́го	
   не	
  
отъими́	
   отъ	
   мене́.	
   Возда́ждь	
   ми́	
  

Aie	
  pitié	
  de	
  moi,	
  ô	
  Dieu,	
  selon	
  Ta	
  grande	
  
miséricorde,	
   et	
   dans	
   Ton	
   immense	
  
compassion,	
   efface	
   mon	
   péché.	
   Lave-­‐
moi	
  de	
  plus	
  en	
  plus	
  de	
  mon	
   iniquité,	
  et	
  
de	
  mon	
  péché	
  purifie-­‐moi.	
  Car	
  je	
  connais	
  
mon	
   iniquité,	
   et	
   mon	
   péché	
   est	
  
constamment	
   devant	
   moi.	
   Contre	
   Toi	
  
seul,	
  j'ai	
  péché,	
  et	
  j'ai	
  fait	
  le	
  mal	
  sous	
  Tes	
  
yeux.	
  Ainsi,	
   tu	
  seras	
   trouvé	
   juste	
  en	
  Tes	
  
paroles,	
  et	
  Tu	
  seras	
  vainqueur	
  quand	
  on	
  
Te	
   jugera.	
   Vois:	
   dans	
   l'iniquité	
   j'ai	
   été	
  
conçu,	
  et	
  j'étais	
  dans	
  le	
  péché	
  quand	
  ma	
  
mère	
   m'a	
   enfanté.	
   Mais	
   Tu	
   aimes	
   la	
  
vérité:	
  Tu	
  m'as	
  révélé	
  les	
  mystères	
  et	
  les	
  
secrets	
   de	
   Ta	
   sagesse.	
   Tu	
   m'aspergeras	
  
avec	
   l'hysope,	
   et	
   je	
   serai	
   purifié,	
   tu	
  me	
  
laveras,	
   et	
   je	
   deviendrai	
   plus	
   blanc	
   que	
  
la	
   neige.	
   Tu	
   me	
   feras	
   entendre	
   des	
  
paroles	
   de	
   joie	
   et	
   d'allégresse,	
   et	
   ils	
  
exulteront,	
   les	
  os	
  humiliés.	
  Détourne	
  Ta	
  
face	
   de	
  mes	
   péchés,	
   efface	
   toutes	
  mes	
  
iniquités.	
   Crée	
   en	
   moi	
   un	
   coeur	
   pur,	
   ô	
  
Dieu,	
   et	
   renouvelle	
   en	
   ma	
   poitrine	
   un	
  
esprit	
  droit.	
  Ne	
  me	
  rejette	
  pas	
  loin	
  de	
  Ta	
  
face,	
   et	
   ne	
   retire	
  pas	
  de	
  moi	
   Ton	
  Esprit	
  
Saint.	
  Rends-­‐moi	
   la	
   joie	
  de	
   ton	
   salut,	
   et	
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ра́дость	
   спасе́нія	
   Твоего́,	
   и	
   Ду́хомъ	
  
Влады́чнимъ	
   утверди́	
   мя́.	
   Научу́	
  
беззако́нныя	
   путе́мъ	
   Твои́мъ,	
   и	
  
нечести́віи	
   къ	
   Тебѣ0	
   обратя́тся.	
   Изба́ви	
  
мя́	
   отъ	
   крове́й,	
   Бо́же,	
   Бо́же	
   спасе́нія	
  
моего́,	
  возра́дуется	
  язы́къ	
  мо́й	
  пра́вдѣ	
  
Твое́й.	
  Го́споди,	
  устнѣ3	
  мои́	
  отве́рзеши,	
  
и	
  уста́	
  моя́	
  возвѣстя́тъ	
  хвалу́	
  Твою́.	
  Я5ко	
  
а́ще	
   бы	
   восхотѣ.лъ	
   еси́	
   же́ртвы,	
   да́лъ	
  
бы́хъ	
   убо́,	
   всесожже́нія	
   не	
   благо-­‐
воли́ши.	
   Же́ртва	
   Бо́гу	
   —	
   ду́хъ	
  
сокруше́нъ,	
   се́рдце	
   сокруше́нно	
   и	
  
смире́нно	
  Бо́гъ	
  не	
  уничижи́тъ.	
  Ублажи́,	
  
Го́споди,	
   благоволе́ніемъ	
   Твои́мъ	
  
Сіо́на,	
   и	
   да	
   сози́ждутся	
   стѣ2ны	
  
Іерусали́мскія.	
   Тогда́	
   благоволи́ши	
  
же́ртву	
   пра́вды,	
   возноше́ніе	
   и	
  
всесожега́емая:	
   тогда́	
   возложа́тъ	
   на	
  
олта́рь	
  Тво́й	
  тельцы́.	
  

fortifie-­‐moi	
   par	
   l'Esprit	
   souverain.	
  
J'enseignerai	
   Tes	
   voies	
   aux	
  pécheurs,	
   et	
  
les	
   impies	
   reviendront	
   vers	
  Toi.	
  Délivre-­‐
moi	
  du	
  sang,	
  ô	
  Dieu,	
  Dieu	
  de	
  mon	
  salut,	
  
et	
   ma	
   langue	
   exultera	
   pour	
   Ta	
   justice.	
  
Seigneur,	
   ouvre	
   mes	
   lèvres	
   ;	
   et	
   ma	
  
bouche	
   annoncera	
   Ta	
   louange.	
   Si	
   Tu	
  
avais	
   voulu	
   un	
   sacrifice,	
   je	
   Te	
   l'aurais	
  
offert,	
   mais	
   Tu	
   ne	
   prends	
   aucun	
   plaisir	
  
aux	
   holocaustes.	
   Le	
   sacrifice	
   qui	
  
convient	
  à	
  Dieu,	
  c'est	
  un	
  esprit	
  brisé;	
  un	
  
cœur	
   broyé	
   et	
   humilié,	
   Dieu	
   ne	
   le	
  
méprise	
   point.	
   Accorde	
   Tes	
   bienfaits	
   à	
  
Sion	
   dans	
   Ta	
   bienveillance,	
   Seigneur,	
   et	
  
que	
   soient	
   relevés	
   les	
   murs	
   de	
  
Jérusalem;	
   alors	
   Tu	
   prendras	
   plaisir	
   au	
  
sacrifice	
   de	
   justice,	
   à	
   l'oblation	
   et	
   aux	
  
holocaustes,	
   alors	
   on	
   offrira	
   de	
   jeunes	
  
taureaux	
  sur	
  Ton	
  autel.	
  

	
  
Сла́ва,	
   и	
   ны́нѣ.	
   Аллилу́ія,	
   аллилу́ія,	
  
аллилу́ія,	
  сла́ва	
  Тебѣ%,	
  Бо́же.	
  [Три́жды.]	
  
Господи	
  помилуй.	
  [Три́жды.]	
  

Gloire,	
   et	
   maintenant.	
   Alléluia,	
   alléluia,	
  
alléluia,	
   gloire	
   à	
   Toi,	
   ô	
  Dieu	
   (3	
   f.).	
   Kyrie	
  
eleison	
  (3	
  f.).	
  

	
  
Сла́ва,	
  тропа́рь	
  предпра́зднства,	
  гл.	
  4	
   Gloire,	
  tropaire	
  de	
  l’avant-­‐fête,	
  ton	
  4	
  
Написова́шеся	
   иногда́	
   со	
   ста́рцемъ	
  
Іо́сифомъ,*	
   я́ко	
  отъ	
  сѣ0мене	
  Дави́дова,	
  
въ	
  Виѳлее́мѣ	
  Маріа́мъ,*	
   чревонося́щи	
  
безсѣ&менное	
   Рожде́ніе.*	
   Наста́	
   же	
  
вре́мя	
   рождества́,*	
   и	
   мѣ2сто	
   ни	
  
еди́ноже	
   бѣ+	
   обита́лищу,*	
   но,	
   я́коже	
  
кра́сная	
   пала́та,	
   верте́пъ	
   Цари́цѣ	
  
показа́шеся.*	
   Христо́съ	
   ражда́ется	
  
пре́жде	
  па́дшій	
  воскреси́ти	
  о́бразъ.	
  

Alors	
   que	
  Marie	
   allait	
   se	
   faire	
   inscrire	
   à	
  
Bethléem	
   avec	
   le	
   vénérable	
   Joseph,	
   car	
  
elle	
   était	
   de	
   la	
   semence	
   de	
   David,	
   elle	
  
portait	
   dans	
   son	
   sein	
   un	
   fruit	
   qui	
   n’y	
  
avait	
   pas	
   été	
   semé.	
   Le	
   temps	
   de	
   son	
  
enfantement	
   était	
   arrivé	
   et	
   il	
   n’y	
   avait	
  
pas	
   de	
   place	
   dans	
   l’hôtellerie,	
   mais	
   la	
  
grotte	
  s’avéra	
  pour	
   la	
  Reine	
  un	
  agréable	
  
palais.	
   Le	
   Christ	
   naît	
   pour	
   relever	
   Son	
  
image	
  qui	
  naguère	
  fut	
  déchue.	
  

	
  
И	
  ны́нѣ,	
  богоро́диченъ	
   Et	
  maintenant,	
  Theotokion	
  
Богоро́дице,	
   Ты	
   еси́	
   лоза́	
   и́стинная,	
  
возрасти́вшая	
   намъ	
   Пло́дъ	
   живота́,	
  
Тебѣ%	
  мо́лимся:	
  моли́ся,	
  Влады́чице,	
  со	
  
святы́ми	
   апо́столы	
   поми́ловати	
   ду́ши	
  
на́ша.	
  	
  

Mère	
  de	
  Dieu,	
  tu	
  es	
  la	
  vraie	
  vigne	
  qui	
  as	
  
produit	
   le	
   fruit	
   de	
   vie.	
   Nous	
   t’en	
  
supplions,	
  ô	
  notre	
  Souveraine,	
  intercède	
  
avec	
   les	
  apôtres	
  et	
   tous	
   les	
   saints,	
  pour	
  
que	
  nos	
  âmes	
  obtiennent	
  miséricorde.	
  

	
  
Tа́же	
  тропари́	
  сія́	
  по	
  два́жды	
  пое́мъ.	
   On	
   chante	
   ensuite	
   ces	
   tropaires	
   deux	
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гла́съ	
  6	
   fois.	
  Ton	
  6	
  
Се́й	
   Бо́гъ	
   на́шъ,*	
   не	
   вмѣни́тся	
   и́нъ	
   къ	
  
Нему́,*	
   роди́выйся	
   отъ	
   Дѣ6вы,	
   и	
   съ	
  
человѣ%ки	
  поживе́;*	
  во	
  я́слехъ	
  убо́гихъ*	
  
Сы́нъ	
   Единоро́дный	
   лежа́щь	
   ви́дится	
  
человѣ'къ*	
   и	
   пелена́ми	
   повива́ется,	
  
Иже	
   сла́вы	
   Госпо́дь.*	
   И	
   волхво́мъ	
  
звѣзда́	
   возвѣща́етъ	
   въ	
   Его́	
  
поклоне́ніе.*	
   И	
   мы́	
   пои́мъ:	
   Тро́ице	
  
Свята́я,	
  спаси́	
  ду́ши	
  на́ша.	
  

C'est	
   Lui	
   notre	
   Dieu,	
   et	
   l’on	
   n’en	
  
comptera	
   nul	
   autre	
   à	
   côté	
   de	
   Lui,	
   Celui	
  
qui	
  est	
  né	
  de	
  la	
  Vierge	
  et	
  qui	
  a	
  vécu	
  avec	
  
les	
  hommes;	
  le	
  Fils	
  Unique	
  se	
  laisse	
  voir	
  
couché	
  dans	
  la	
  pauvre	
  crèche	
  comme	
  un	
  
mortel,	
   et	
   le	
   Seigneur	
   de	
   gloire	
   est	
  
enveloppé	
   de	
   langes,	
   l'étoile	
   fait	
   signe	
  
aux	
   mages	
   de	
   venir	
   L’adorer;	
   et	
   nous-­‐
mêmes	
   nous	
   chantons:	
   Trinité	
   sainte,	
  
sauve	
  nos	
  âmes.	
  

	
  
Та́же	
  пое́мъ,	
  гла́съ	
  8	
   Ensuite,	
  nous	
  chantons,	
  ton	
  8	
  

Сти́хъ:	
   Бо́гъ	
   отъ	
   ю́га	
   пріи́детъ*	
   и	
  
Святы́й	
  изъ	
  горы́	
  пріосѣне́нныя	
  ча́щи.	
  

Verset	
  :	
  Dieu	
  viendra	
  de	
  Théman	
  et	
  Son	
  
Saint	
   de	
   la	
   montagne	
   à	
   la	
   forêt	
  
ombreuse	
  

	
  
Пре́жде	
   Рождества́	
   Твоего́,*	
   тре́петно	
  
зря́ще	
   та́инство	
   Твое́,	
   Го́споди,*	
  
разу́мная	
  во́инства	
  дивля́хуся:*	
   я́коже	
  
бо	
   Младе́нецъ	
   роди́тися	
   благо-­‐
изво́лилъ	
   еси́,*	
   не́бо	
   украси́вый	
  
звѣзда́ми,*	
  и	
  во	
  я́слехъ	
  безслове́сныхъ	
  
возлежи́ши,*	
   дла́нію	
   содержа́й	
   всея́	
  
земли́	
   концы́.*	
   Таковы́мъ	
   бо	
  
смотре́ніемъ	
   увѣ/дѣно	
   бы́сть	
   мило-­‐
се́рдіе	
   Твое́,	
   Христе́,*	
   ве́лія	
   ми́лость	
  
Твоя́,	
  сла́ва	
  Тебѣ..	
  

Avant	
   ta	
   Nativité,	
   Seigneur,	
   	
   voyant	
   ce	
  
mystère	
   en	
   tremblant,	
   les	
   armées	
  
spirituelles	
  étaient	
   frappées	
  de	
   stupeur;	
  
car	
  Tu	
  as	
  bien	
  voulu	
  devenir	
  petit	
  Enfant,	
  
Toi	
  qui	
  ornas	
  le	
  ciel	
  d'étoiles,	
  et	
  reposer	
  
dans	
  la	
  crèche	
  des	
  animaux,	
  Toi	
  qui	
  dans	
  
Ta	
   main	
   contiens	
   tous	
   les	
   confins	
   de	
  
l'univers	
  ;	
  par	
  Ton	
  économie,	
  en	
  effet,	
  se	
  
manifeste	
   Ta	
   compassion	
   et	
   Ta	
   grande	
  
miséricorde,	
  ô	
  Christ,	
  	
  Gloire	
  à	
  toi	
  !	
  

	
  
Cти́хъ:	
   Го́споди,	
   услы́шахъ	
   слу́хъ	
   Тво́й	
  
и	
   убоя́хся;*	
   Го́споди,	
   разумѣ5хъ	
   дѣла́	
  
Твоя́	
  и	
  ужасо́хся.	
  

Verset	
  :	
  Seigneur,	
  j’ai	
  entendu	
  le	
  récit	
  de	
  
Ton	
  ouvrage,	
  et	
   j’ai	
  été	
  saisi	
  de	
  crainte	
  ;	
  
Seigneur,	
   j’ai	
   considéré	
   Tes	
   œuvres,	
   et	
  
j’ai	
  été	
  frappé	
  de	
  stupeur.	
  

	
  
Па́ки	
   то́йже	
   тропа́рь.	
   Пре́жде	
  
Рождества́	
   Твоего́,*	
   тре́петно	
   зря́ще	
  
та́инство	
   Твое́,	
   Го́споди,*	
   разу́мная	
  
во́инства	
   дивля́хуся:*	
   я́коже	
   бо	
  
Младе́нецъ	
   роди́тися	
   благоизво́лилъ	
  
еси́,*	
  не́бо	
  украси́вый	
  звѣзда́ми,*	
  и	
  во	
  
я́слехъ	
   безслове́сныхъ	
   возлежи́ши,*	
  
дла́нію	
   содержа́й	
   всея́	
   земли́	
   концы́.*	
  
Таковы́мъ	
   бо	
   смотре́ніемъ	
   увѣ4дѣно	
  
бы́сть	
  милосе́рдіе	
  Твое́,	
  Христе́,*	
  ве́лія	
  

Le	
   même	
  :	
   Avant	
   Ta	
   Nativité,	
   Seigneur,	
  	
  
voyant	
   ce	
   mystère	
   en	
   tremblant,	
   les	
  
armées	
   spirituelles	
   étaient	
   frappées	
   de	
  
stupeur;	
   car	
   tu	
   as	
   bien	
   voulu	
   devenir	
  
petit	
   Enfant,	
   toi	
   qui	
   ornas	
   le	
   ciel	
  
d'étoiles,	
   et	
   reposer	
   dans	
   la	
   crèche	
   des	
  
animaux,	
   Toi	
  qui	
  dans	
  Ta	
  main	
   contiens	
  
tous	
   les	
   confins	
   de	
   l'univers;	
   par	
   Ton	
  
économie,	
   en	
   effet,	
   se	
   manifeste	
   Ta	
  
compassion	
  et	
  Ta	
  grande	
  miséricorde,	
  ô	
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ми́лость	
  Твоя́,	
  сла́ва	
  Тебѣ2.	
   Christ,	
  	
  Gloire	
  à	
  toi	
  !	
  
	
  
Та́же:	
  Сла́ва,	
  гла́съ	
  3:	
   Gloire,	
  ton	
  3	
  
Іо́сифе,	
   рцы́	
   на́мъ:*	
   ка́ко,	
   Юже	
   отъ	
  
святы́хъ	
   прія́лъ	
   еси́,*	
   Дѣ4ву	
   непра́здну	
  
приво́диши	
  въ	
  Виѳлее́мъ?*	
  Азъ,	
  рече́,	
  
проро́ки	
   испыта́хъ*	
   и,	
   вѣ2сть	
   пріе́мъ	
  
отъ	
   а́нгела,	
   увѣ/рихся,*	
   я́ко	
   Бо́га	
  
роди́тъ	
  Марíя	
   несказа́нно;*	
   Ему́же	
   на	
  
поклоне́ніе	
   волсви́	
   отъ	
   восто́ковъ	
  
пріи́дутъ,*	
   съ	
   да́ры	
   честны́ми	
  
служа́ще.*	
   Воплоти́выйся	
   на́съ	
   ра́ди,	
  
Го́споди,*	
  сла́ва	
  Тебѣ2.	
  

Joseph,	
   dis	
   nous,	
   comment	
   la	
   jeune	
  
Vierge	
  que	
   tu	
   reçus	
  du	
   sanctuaire,	
   tu	
   la	
  
mènes	
  enceinte	
  à	
  Bethléem?	
  	
  -­‐	
  Moi,	
  dit-­‐
il,	
   ayant	
   scruté	
   les	
   prophètes	
   et	
   averti	
  
par	
   un	
   Ange,	
   j’ai	
   été	
   convaincu	
   que	
  
Marie	
   enfantera	
   Dieu	
   d'inexplicable	
  
façon;	
  que	
  les	
  mages	
  viendront	
  d’Orient	
  
L’adorer,	
   Lui	
   rendant	
   un	
   culte	
   divin	
   par	
  
de	
   riches	
   présents.	
   Toi	
   qui	
   t'incarnes	
  
pour	
  nous,	
  Seigneur,	
  gloire	
  à	
  toi.	
  

	
  
И	
  ны́нѣ,	
  па́ки	
  то́йже	
  тропа́рь.	
   Et	
  maintenant,	
  le	
  même	
  tropaire.	
  
Іо́сифе,	
   рцы́	
   на́мъ:*	
   ка́ко,	
   Юже	
   отъ	
  
святы́хъ	
   прія́лъ	
   еси́,*	
   Дѣ4ву	
   непра́здну	
  
приво́диши	
  въ	
  Виѳлее́мъ?*	
  Азъ,	
  рече́,	
  
проро́ки	
   испыта́хъ*	
   и,	
   вѣ2сть	
   пріе́мъ	
  
отъ	
   а́нгела,	
   увѣ/рихся,*	
   я́ко	
   Бо́га	
  
роди́тъ	
  Марíя	
   несказа́нно;*	
   Ему́же	
   на	
  
поклоне́ніе	
   волсви́	
   отъ	
   восто́ковъ	
  
пріи́дутъ,*	
   съ	
   да́ры	
   честны́ми	
  
служа́ще.*	
   Воплоти́выйся	
   на́съ	
   ра́ди,	
  
Го́споди,*	
  сла́ва	
  Тебѣ2.	
  

Joseph,	
   dis	
   nous,	
   comment	
   la	
   jeune	
  
Vierge	
  que	
   tu	
   reçus	
  du	
   sanctuaire,	
   tu	
   la	
  
mènes	
  enceinte	
  à	
  Bethléem?	
  	
  -­‐	
  Moi,	
  dit-­‐
il,	
   ayant	
   scruté	
   les	
   prophètes	
   et	
   averti	
  
par	
   un	
   Ange,	
   j’ai	
   été	
   convaincu	
   que	
  
Marie	
   enfantera	
   Dieu	
   d'inexplicable	
  
façon;	
  que	
  les	
  mages	
  viendront	
  d’Orient	
  
L’adorer,	
   Lui	
   rendant	
   un	
   culte	
   divin	
   par	
  
de	
   riches	
   présents.	
   Toi	
   qui	
   t'incarnes	
  
pour	
  nous,	
  Seigneur,	
  gloire	
  à	
  toi.	
  

	
  
Посе́мъ	
   проки́менъ,	
   гла́съ	
   4:	
   Отроча́	
  
роди́ся	
   на́мъ,*	
   Сы́нъ,	
   и	
   даде́ся	
   на́мъ.	
  
Сти́хъ:	
   Его́же	
   нача́льство	
   бы́сть	
   на	
  
ра́мѣ	
  Его́.	
  

Ensuite,	
   prokimenon,	
   ton	
   4	
  :	
   Car	
   un	
  
Enfant	
   nous	
   est	
   né,	
   un	
   Fils	
   nous	
   est	
  
donné.	
   Verset:	
   Son	
   pouvoir	
   repose	
   sur	
  
Son	
  épaule.	
  

	
  
Проро́чества	
  Іеремíина	
  чте́ніе.	
  [Варух́.	
  
гл.	
  3	
  и	
  4.]	
  

Lecture	
   de	
   la	
   prophétie	
   de	
   Jérémie	
  
(Baruch	
  III,	
  26-­‐IV,	
  4)	
  

Се́й	
   Бо́гъ	
   на́шъ,	
   и	
   не	
   приложи́тся	
   и́нъ	
  
къ	
   Нему́.	
   Изобрѣ0те	
   вся́къ	
   пу́ть	
  
худо́жества,	
   и	
   даде́	
   и́	
   Іа́кову,	
   о́троку	
  
Своему́,	
   и	
   Изра́илю,	
   возлю́бленному	
  
отъ	
  Него́.	
  Посе́мъ	
  же	
  на	
  земли́	
  яви́ся	
  и	
  
съ	
   человѣ*ки	
   поживе́.	
   Сія́	
   кни́га	
  
повелѣ'ній	
   Бо́жіихъ,	
   и	
   зако́нъ	
   сы́й	
   во	
  
вѣ#ки;	
   вси́,	
   держа́щіися	
   ея́,	
   въ	
   живо́тъ	
  
вни́дутъ,	
   оста́вившіи	
   же	
   ю́,	
   у́мрутъ.	
  
Обрати́ся,	
   Іа́кове,	
   и	
   ими́ся	
   ея́.	
   Поиди́	
  
къ	
   сія́нію	
   пря́мо	
   свѣ"та	
   ея́.	
   Не	
   да́ждь	
  

C'est	
  Lui	
  notre	
  Dieu,	
  nul	
  ne	
  peut	
  Lui	
  être	
  
comparé.	
   Il	
   a	
   scruté	
   toute	
   voie	
   de	
  
connaissance,	
  et	
   l'a	
  confiée	
  à	
   Jacob	
  Son	
  
serviteur,	
   à	
   Israël	
   Son	
   bien-­‐aimé.	
   Après	
  
cela,	
   Il	
   est	
   apparu	
   sur	
   la	
   terre	
   et	
   Il	
   a	
  
conversé	
   avec	
   les	
   hommes.	
   C'est	
   là	
   le	
  
livre	
   des	
   préceptes	
   de	
   Dieu,	
   la	
   loi	
   qui	
  
subsiste	
   à	
   jamais;	
   tous	
   ceux	
   qui	
   s'y	
  
attachent	
  arrivent	
  à	
  la	
  vie,	
  mais	
  ceux	
  qui	
  
l'abandonnent	
   vont	
   à	
   la	
   mort.	
   Reviens,	
  
Jacob,	
   pour	
   t'en	
   saisir;	
   marche	
   vers	
   la	
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ино́му	
   сла́вы	
   твоея́	
   и	
   поле́зныхъ	
   тебѣ6	
  
язы́ку	
   чужде́му.	
   Блаже́ни	
   есмы́,	
  
Изра́илю,	
   я́ко	
   уго́дная	
   Бо́гу	
   на́мъ	
  
разу́мна	
  су́ть.	
  

splendeur,	
   à	
   sa	
   clarté.	
   Ne	
   cède	
   pas	
   ta	
  
gloire	
   à	
   un	
   autre,	
   tes	
   privilèges	
   à	
   un	
  
peuple	
  étranger.	
  Heureux	
  sommes-­‐nous,	
  
Israël,	
   car	
   ce	
   qui	
   plaît	
   à	
   Dieu	
   nous	
   fut	
  
révélé.	
  

	
  
Та́же	
  Апо́столъ.	
  Къ	
  Гала́томъ	
  посла́нія	
  
свята́го	
  апо́стола	
  Па́вла	
  чте́ніе.	
  

Lecture	
  de	
   l’Epître	
  du	
  saint	
  apôtre	
  Paul	
  
aux	
  Galates	
  	
  (3,23-­‐29)	
  	
  

Бра́тіе,	
   пре́жде,	
   прише́ствія	
   вѣ2ры,	
  
подъ	
   зако́номъ	
   стрего́ми	
   бѣ4хомъ,	
  
затворе́ни	
   въ	
   хотя́щую	
   вѣ3ру	
  
откры́тися.	
   Тѣ.мже	
   зако́нъ	
   пѣ.стунъ	
  
на́мъ	
   бы́сть	
   во	
   Христа́,	
   да	
   отъ	
   вѣ4ры	
  
оправди́мся.	
   Прише́дшей	
   же	
   вѣ4рѣ,	
  
уже́	
   не	
   подъ	
   пѣ,стуномъ	
   есмы́.	
   Вси́	
   бо	
  
вы́	
  сы́нове	
  Бо́жіи	
  есте́	
  вѣ/рою	
  о	
  Христѣ/	
  
Іису́сѣ:	
   ели́цы	
   бо	
   во	
   Христа́	
  
крести́стеся,	
   во	
   Христа́	
   облеко́стеся.	
  
Нѣ#сть	
  іуде́й,	
  ни	
  е́ллинъ,	
  нѣ*сть	
  ра́бъ,	
  ни	
  
свобо́дь,	
   нѣ,сть	
   му́жескій	
   по́лъ,	
   ни	
  
же́нскій:	
   вси́	
   бо	
   вы́	
   еди́но	
   есте́	
   о	
  
Христѣ'	
   Іису́сѣ.	
   Аще	
   ли	
   вы́	
   Христо́вы:	
  
у́бо	
   Авраа́мле	
   сѣ/мя	
   есте́	
   и	
   по	
  
обѣтова́нію	
  наслѣ.дницы.	
  

Frères,	
  avant	
  que	
  ne	
  vienne	
   la	
   foi,	
  nous	
  
étions	
  enfermés	
  sous	
   la	
  garde	
  de	
   la	
  Loi,	
  
en	
  attendant	
  la	
  révélation	
  de	
  la	
  foi.	
  Ainsi	
  
la	
   Loi	
   nous	
   a	
   servi	
   de	
   pédagogue	
   pour	
  
nous	
   conduire	
   au	
   Christ,	
   afin	
   que	
   nous	
  
obtenions	
   de	
   la	
   foi	
   notre	
   justification.	
  
Mais	
  la	
  foi	
  étant	
  venue,	
  nous	
  ne	
  sommes	
  
plus	
   sous	
   un	
   pédagogue.	
   Car	
   vous	
   êtes	
  
tous	
  des	
   fils	
  de	
  Dieu	
  par	
   la	
   foi	
  au	
  Christ	
  
Jésus.	
  Vous	
   tous	
  qui	
  dans	
   le	
  Christ	
   avez	
  
été	
  baptisés,	
   vous	
  avez	
   revêtu	
   le	
  Christ.	
  
Il	
  n'y	
  a	
  plus	
  ni	
   Juif	
  ni	
  Grec,	
  ni	
  esclave	
  ni	
  
homme	
   libre,	
   ni	
   homme	
   ni	
   femme;	
   car	
  
tous	
   vous	
  ne	
   faites	
  qu'un	
  dans	
   le	
  Christ	
  
Jésus.	
  Mais	
   si	
   vous	
   êtes	
   du	
   Christ,	
   vous	
  
êtes	
   donc	
   la	
   descendance	
   d'Abraham,	
  
héritiers	
  selon	
  la	
  promesse.	
  

	
  
Отъ	
  Матѳе́я	
   свята́го	
   Ева́нгелія	
   чте́ніе.	
  
(II,	
  1-­‐20)	
  

Lecture	
   du	
   saint	
   Évangile	
   selon	
   Luc	
   (II,	
  
1-­‐20)	
  

Во	
   дне́хъ	
   о́нѣхъ	
   изы́де	
   повелѣ0ніе	
   отъ	
  
ке́саря	
   Августа	
   написа́ти	
   всю́	
  
вселе́нную.	
   Сіе́	
   написа́ніе	
   пе́рвое	
  
бы́сть,	
   владя́щу	
   Сирíею	
   Киринíю.	
   И	
  
идя́ху	
   вси́	
   написа́тися,	
   ко́ждо	
   во	
   сво́й	
  
гра́дъ.	
  Взы́де	
  же	
  и	
  Іо́сифъ	
  отъ	
  Галиле́и	
  
изъ	
  гра́да	
  Назаре́та	
  во	
  Іуде́ю,	
  во	
  гра́дъ	
  
Дави́довъ,	
   и́же	
  нарица́ется	
  Виѳлее́мъ,	
  
зане́	
   бы́ти	
   ему́	
   отъ	
   до́му	
   и	
   оте́чества	
  
Дави́дова,	
   написа́тися	
   съ	
   Марíею,	
  
обруче́нною	
   ему́	
   Жено́ю,	
   су́щею	
  
непра́здною.	
   Бысть	
   же,	
   егда́	
   бы́ша	
  
та́мо,	
   испо́лнишася	
   днíе	
   роди́ти	
   Ей.	
   И	
  
роди́	
  Сы́на	
  Своего́	
  пе́рвенца,	
  и	
  пови́тъ	
  
Его́,	
   и	
   положи́	
   Его́	
   въ	
   я́слехъ,	
   зане́	
   не	
  

En	
   ces	
   jours-­‐là	
   parut	
   un	
   édit	
   de	
   César	
  
Auguste	
   ordonnant	
   le	
   recensement	
   de	
  
toute	
   la	
   terre	
   habitée.	
   Ce	
   premier	
  
recensement	
   eut	
   lieu	
   du	
   temps	
   où	
  
Quirinius	
   était	
   gouvernant	
   de	
   Syrie.	
   Et	
  
tous	
   allaient	
   se	
   faire	
   inscrire,	
   chacun	
  
dans	
   sa	
   propre	
   cité.	
   Joseph,	
   lui	
   aussi,	
  
quitta	
   la	
   cité	
   de	
   Nazareth	
   en	
   Galilée,	
  
pour	
   monter	
   en	
   Judée,	
   vers	
   la	
   cité	
   de	
  
David	
  appelée	
  Bethléem	
  -­‐	
  car	
   il	
  était	
  de	
  
la	
  maison	
  et	
  de	
   la	
   lignée	
  de	
  David	
  -­‐	
  afin	
  
de	
   s'y	
   faire	
   inscrire	
   avec	
   Marie,	
   sa	
  
fiancée,	
   qui	
   était	
   enceinte.	
   Or	
   il	
   advint,	
  
pendant	
   leur	
   séjour	
   en	
   ce	
   lieu,	
   que	
   le	
  
temps	
  où	
  elle	
  devait	
  enfanter	
   se	
   trouva	
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бѣ#	
   и́мъ	
  мѣ#ста	
   во	
   оби́тели.	
   И	
   па́стыріе	
  
бѣ#ху	
   въ	
   то́йже	
   странѣ#,	
   бдя́ще,	
   и	
  
стрегу́ще	
   стра́жу	
   нощну́ю	
   о	
   ста́дѣ	
  
свое́мъ.	
  И	
  се́	
   а́нгелъ	
  Госпо́день	
  ста́	
   въ	
  
ни́хъ,	
   и	
   сла́ва	
   Госпо́дня	
   осія́	
   и́хъ,	
   и	
  
убоя́шася	
   стра́хомъ	
   ве́ліимъ.	
   И	
   рече́	
  
и́мъ	
   а́нгелъ:	
   не	
   бо́йтеся,	
   се́	
   бо	
  
благовѣству́ю	
  ва́мъ	
  ра́дость	
  ве́лію,	
  я́же	
  
бу́детъ	
   всѣмъ	
   лю́демъ,	
   я́ко	
   роди́ся	
  
вамъ	
  днесь	
   Спа́съ,	
  Иже	
   е́сть	
   Христо́съ	
  
Госпо́дь,	
   во	
   гра́дѣ	
   Дави́довѣ.	
   И	
   се́	
  
ва́мъ	
   зна́меніе:	
   обря́щете	
   Младе́нца	
  
пови́та,	
   лежа́ща	
   въ	
   я́слехъ.	
   И	
   внеза́пу	
  
бы́сть	
   со	
   а́нгеломъ	
   мно́жество	
   во́й	
  
небе́сныхъ,	
   хва́лящихъ	
   Бо́га	
   и	
  
глаго́лющихъ:	
  сла́ва	
  въ	
  вы́шнихъ	
  Бо́гу,	
  
и	
   на	
   земли́	
   ми́ръ,	
   въ	
   человѣ1цѣхъ	
  
благоволе́ніе.	
   И	
   бы́сть,	
   я́ко	
   отыдо́ша	
  
отъ	
   ни́хъ	
   на	
   не́бо	
   а́нгели,	
   и	
   человѣ2цы	
  
па́стыріе	
   рѣ,ша	
   дру́гъ	
   ко	
   дру́гу:	
  
пре́йдемъ	
   до	
   Виѳлее́ма	
   и	
   ви́димъ	
  
глаго́лъ	
   се́й	
   бы́вшій,	
   его́же	
   Госпо́дь	
  
сказа́	
  на́мъ.	
  И	
  пріидо́ша,	
  поспѣ5шшеся,	
  
и	
   обрѣто́ша	
   Маріа́мь	
   же	
   и	
   Іо́сифа,	
   и	
  
Младе́нца,	
   лежа́ща	
   во	
   я́слехъ.	
  
Ви́дѣвше	
   же,	
   сказа́ша	
   о	
   глаго́лѣ,	
  
глаго́ланномъ	
  и́мъ	
  о	
  Отроча́ти	
  Се́мъ.	
  И	
  
вси	
   слы́шавшіи	
   диви́шася	
   о	
  
глаго́ланныхъ	
   отъ	
   па́стырей	
   къ	
   ни́мъ.	
  
Маріа́мъ	
   же	
   соблюда́ше	
   вся́	
   глаго́лы	
  
сія́,	
   слага́ющи	
   въ	
   се́рдцы	
   Свое́мъ.	
   И	
  
возврати́шася	
   па́стыріе,	
   сла́вяще	
   и	
  
хва́ляще	
  Бо́га	
  о	
  всѣ/хъ	
   я́же	
  слы́шаша	
  и	
  
ви́дѣша,	
   я́коже	
   глаго́лано	
   бысть	
   къ	
  
нимъ.	
  

révolu.	
   Elle	
   mit	
   au	
   monde	
   son	
   fils	
  
premier-­‐né,	
   l'enveloppa	
   de	
   langes	
   et	
   le	
  
coucha	
   dans	
   une	
   crèche,	
   parce	
   qu'il	
   n'y	
  
avait	
  pas	
  de	
  place	
  pour	
  eux	
  à	
  l'hôtellerie.	
  
Il	
  y	
  avait	
  dans	
  la	
  contrée	
  des	
  bergers	
  qui	
  
demeuraient	
   aux	
   champs	
   et	
   qui	
   la	
   nuit	
  
veillaient	
   tour	
   à	
   tour	
   à	
   la	
   garde	
   de	
   leur	
  
troupeau.	
   Et	
   voici	
   qu'un	
   ange	
   du	
  
Seigneur	
   leur	
   apparut	
   et	
   la	
   gloire	
   du	
  
Seigneur	
   les	
   entoura	
   de	
   clarté;	
   et	
   ils	
  
furent	
   saisis	
  d'une	
  grande	
   frayeur.	
  Mais	
  
l'ange	
   leur	
   dit:	
   Ne	
   craignez	
   point,	
   car	
  
voici,	
   je	
   vous	
   annonce	
   une	
   grande	
   joie,	
  
qui	
   sera	
   celle	
   de	
   tout	
   le	
   peuple:	
  
aujourd'hui,	
  dans	
  la	
  cité	
  de	
  David,	
  il	
  vous	
  
est	
   né	
   un	
   Sauveur,	
   qui	
   est	
   le	
   Christ,	
   le	
  
Seigneur.	
   Et	
   voici	
   à	
   quel	
   signe	
   vous	
   le	
  
reconnaîtrez:	
   vous	
   trouverez	
   un	
  
nouveau-­‐né	
   enveloppé	
   de	
   langes,	
  
couché	
   dans	
   une	
   crèche.	
   Et	
   soudain	
   se	
  
joignit	
   à	
   l'ange	
   une	
   troupe	
   nombreuse	
  
de	
  l'armée	
  céleste,	
  louant	
  Dieu	
  et	
  disant:	
  
Gloire	
   à	
   Dieu	
   au	
   plus	
   haut	
   des	
   cieux	
   et	
  
paix	
   sur	
   la	
   terre,	
   aux	
   hommes	
  
bienveillance!	
   Lorsque	
   les	
   anges	
   les	
  
eurent	
  quittés	
  pour	
  le	
  ciel,	
  les	
  bergers	
  se	
  
dirent	
   entre	
   eux:	
   Allons	
   jusqu'à	
  
Bethléem	
  et	
  voyons	
  ce	
  qui	
  est	
  arrivé,	
  ce	
  
que	
  nous	
  a	
  fait	
  connaître	
  le	
  Seigneur.	
  Ils	
  
s'empressèrent	
   d'y	
   aller	
   et	
   trouvèrent	
  
Marie	
  et	
  Joseph,	
  ainsi	
  que	
  le	
  nouveau-­‐né	
  
couché	
  dans	
   la	
  crèche.	
  Et,	
   l'ayant	
  vu,	
   ils	
  
divulguèrent	
   les	
   paroles	
   entendues	
   au	
  
sujet	
  de	
  cet	
  enfant.	
  Et	
  tous	
  les	
  auditeurs	
  
s'émerveillèrent	
   du	
   récit	
   des	
   bergers.	
  
Quant	
  à	
  Marie,	
  elle	
  conservait	
  avec	
  soin	
  
tous	
   ces	
   souvenirs	
   et	
   les	
   méditait	
   dans	
  
son	
   cœur.	
   Puis	
   les	
   bergers	
   s'en	
  
retournèrent,	
   glorifiant	
   et	
   louant	
   Dieu	
  
pour	
   tout	
   œ	
   qu'ils	
   avaient	
   entendu	
   et	
  
pour	
  tout	
  ce	
  qu'ils	
  avaient	
  vu,	
  en	
  accord	
  
avec	
  l'annonce	
  reçue.	
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Та́же:	
   Ensuite	
  :	
  
Госпо́дь	
   Бо́гъ	
   благослове́нъ,	
  
благослове́нъ	
   Госпо́дь	
   де́нь	
   дне́,	
  
поспѣши́тъ	
   на́мъ	
   Бо́гъ	
   спасе́ній	
  
на́шихъ,	
  Бо́гъ	
  на́шъ,	
  Бо́гъ	
  спаса́ти.	
  

Béni	
   soit	
   le	
   Seigneur	
   Dieu,	
   béni	
   soit	
   le	
  
Seigneur	
   jour	
   après	
   jour.	
   Le	
   Dieu	
   qui	
  
nous	
   sauve	
   nous	
   conduit	
   à	
   la	
   victoire.	
  
Notre	
  Dieu	
  est	
  un	
  Dieu	
  Sauveur.	
  

	
  
Та́же:	
   Трисвято́е	
   и	
   по	
   Отче	
   на́шъ...	
  
Конда́къ,	
  гла́съ	
  3:	
  

Trisagion,	
  jusqu’à	
  Notre	
  Père.	
  
Kondakion,	
  ton	
  3	
  

Дѣ"ва	
   дне́сь	
   Превѣ,чное	
   Сло́во*	
   въ	
  
верте́пѣ	
   гряде́тъ	
   роди́ти	
  
неизрече́нно;*	
   лику́й,	
   вселе́нная,	
  
услы́шавши,*	
   просла́ви	
   со	
   а́нгелы	
   и	
  
па́стырьми*	
   хотя́щаго	
   яви́тися	
   Отроча́	
  
Мла́до,	
  Превѣ.чнаго	
  Бо́га.	
  

La	
  Vierge	
  en	
  ce	
  jour	
  vient	
  dans	
  la	
  grotte	
  
enfanter	
   ineffablement	
   le	
  Verbe	
  d'avant	
  
les	
   siècles.	
   Terre	
   entière,	
   à	
   cette	
  
nouvelle	
   chante	
   et	
   danse,	
   glorifie	
   avec	
  
les	
   anges	
   et	
   les	
   pasteurs	
   Celui	
   qui	
   a	
  
voulu	
  se	
  faire	
  voir	
  Enfant	
  nouveau-­‐né,	
  le	
  
Dieu	
  d'avant	
  les	
  siècles.	
  

	
  
Та́же,	
   Го́споди	
   поми́луй,	
   [40.]	
   И	
  
моли́тва:	
  

Ensuite,	
  Kyrie	
  eleison	
  (40	
  f.),	
  et	
  la	
  prière	
  
suivante.	
  

Иже	
  на	
  вся́кое	
  вре́мя,	
  и	
  на	
  вся́кій	
  ча́съ,	
  
на	
  Небеси́	
  и	
  на	
  земли́,	
  покланя́емый	
  и	
  
сла́вимый	
   Христе́	
   Бо́же,	
  
долготерпѣли́ве,	
   многоми́лостиве,	
  
многоблагоутро́бне,	
   И'же	
   пра́ведныя	
  
любя́й,	
   и	
   грѣ-шныя	
   ми́луяй,	
   И-же	
   вся́	
  
зовы́й	
   ко	
   спасе́нію	
   обѣща́нія	
   ра́ди	
  
бу́дущихъ	
   бла́гъ.	
   Са́мъ	
   Го́споди,	
  
пріими́	
  и	
  на́ша	
  въ	
  ча́съ	
  се́й	
  моли́твы	
  и	
  
испра́ви	
  живо́тъ	
   на́шъ	
   къ	
   за́повѣдемъ	
  
Твои́мъ,	
   ду́ши	
   на́ша	
   освяти́,	
   тѣлеса́	
  
очи́сти,	
   помышле́нія	
   испра́ви,	
   мы́сли	
  
очи́сти,	
   и	
   изба́ви	
   на́съ	
   отъ	
   вся́кія	
  
ско́рби,	
  зо́лъ	
  и	
  болѣ.зней;	
  огради́	
  на́съ	
  
святы́ми	
   Твои́ми	
   А-нгелы,	
   да	
  
ополче́ніемъ	
   и́хъ	
   соблюда́еми	
   и	
  
наставля́еми,	
   дости́гнемъ	
   въ	
  
соедине́ніе	
   вѣ,ры,	
   и	
   въ	
   ра́зумъ	
  
непристу́пныя	
   Твоея́	
   сла́вы,	
   я́ко	
  
благослове́нъ	
   еси́	
   во	
   вѣ/ки	
   вѣко́въ,	
  
ами́нь.	
  

Toi	
  qui,	
  en	
  tout	
  temps	
  et	
  à	
  toute	
  heure,	
  
au	
   ciel	
   et	
   sur	
   la	
   terre,	
   es	
   adoré	
   et	
  
glorifié,	
   Christ-­‐Dieu,	
   Toi	
   qui	
   es	
   très	
  
patient,	
   riche	
   en	
   miséricorde,	
   très	
  
compatissant,	
   qui	
   aimes	
   les	
   justes	
   et	
   as	
  
pitié	
  des	
  pécheurs,	
  qui	
  appelles	
  tous	
   les	
  
hommes	
   au	
   salut	
   par	
   la	
   promesse	
   des	
  
biens	
   à	
   venir,	
   Toi,	
   Seigneur,	
   en	
   cette	
  
heure,	
   accueille	
   aussi	
   nos	
   demandes	
   et	
  
conduis	
   notre	
   vie	
   vers	
   l’accom-­‐
plissement	
   de	
   Tes	
   commandements.	
  
Sanctifie	
   nos	
   âmes,	
   rends	
   chastes	
   nos	
  
corps,	
   redresse	
   nos	
   pensées,	
   purifie	
  
notre	
   intelligence,	
   et	
   délivre-­‐nous	
   de	
  
toute	
  tribulation,	
  de	
  tout	
  mal	
  et	
  de	
  toute	
  
douleur.	
   Entoure-­‐nous	
   de	
   Tes	
   saints	
  
anges	
   comme	
   d’un	
   rempart,	
   afin	
   que,	
  
protégés	
   et	
   guidés	
   par	
   eux,	
   nous	
  
parvenions	
   à	
   l’unité	
   de	
   la	
   foi	
   et	
   à	
   la	
  
connaissance	
   de	
   Ta	
   gloire	
   inaccessible.	
  
Car	
   Tu	
   es	
   béni	
   dans	
   les	
   siècles	
   des	
  
siècles.	
  Amen.	
  

	
  
Го́споди	
  поми́луй.	
  [Три́жды.]	
  Сла́ва,	
  и	
  
ны́нѣ.	
  

Kyrie	
   eleison	
   (3	
   f.).	
   Gloire,	
   et	
  
maintenant.	
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Честнѣ&йшую	
  херуви́мъ,	
  и	
  сла́внѣйшую	
  
безъ	
   сравне́нія	
   серафи́мъ,	
   безъ	
  
истлѣ$нія	
  Бо́га	
  Сло́ва	
  ро́ждшую,	
   су́щую	
  
Богоро́дицу	
  Тя́	
  велича́емъ.	
  

Plus	
   vénérable	
   que	
   les	
   Chérubins	
   et	
  
incomparablement	
   plus	
   glorieuse	
   que	
  
les	
   Séraphins,	
   toi	
   qui	
   sans	
   corruption	
   a	
  
enfanté	
   Dieu	
   le	
   Verbe,	
   Toi	
   qui	
   est	
  
vraiment	
   Mère	
   de	
   Dieu,	
   nous	
   Te	
  
magnifions.	
  

Именемъ	
   Госпо́днимъ	
   благослови́,	
  
о́тче.	
  

Au	
  nom	
  du	
  Seigneur,	
  Père,	
  bénis.	
  

	
  
Моли́твами	
   святы́хъ	
   оте́цъ	
   на́шихъ,	
  
Го́споди	
   Іису́се	
   Христе́,	
   Бо́же	
   на́шъ,	
  
поми́луй	
  на́съ,	
  ами́нь.	
  

Par	
   les	
   prières	
   de	
   nos	
   saints	
   Pères,	
  
Seigneur	
   Jésus-­‐Christ,	
   notre	
   Dieu,	
   aie	
  
pitié	
  de	
  nous.	
  Amen.	
  

	
  
Посе́мъ	
  моли́тва:	
   Et	
  la	
  prière	
  suivante	
  :	
  	
  
Влады́ко	
   Бо́же	
   О-тче	
   Вседержи́телю,	
  
Го́споди	
   Сы́не	
   Единоро́дный	
   Іису́се	
  
Христе́,	
   и	
   Святы́й	
   Ду́ше,	
   еди́но	
  
Бо́жество́,	
   еди́на	
   си́ла,	
   поми́луй	
   мя́	
  
грѣ$шнаго,	
   и	
   и́миже	
   вѣ$си	
   судьба́ми,	
  
спаси́	
   мя	
   недосто́йнаго	
   раба́	
   Твоего́,	
  
я́ко	
  благослове́нъ	
  еси́	
  во	
  вѣ1ки	
  вѣко́въ,	
  
ами́нь.	
  

Dieu	
   notre	
   Maître,	
   Père	
   tout-­‐puissant,	
  
Seigneur	
   Fils	
   unique,	
   Jésus-­‐Christ	
   et	
  
Saint-­‐Esprit,	
   une	
   seule	
   Divinité,	
   une	
  
seule	
   puissance,	
   aie	
   pitié	
   de	
   moi,	
  
pécheur,	
   et	
   par	
   les	
   jugements	
   que	
   Tu	
  
connais,	
   sauve-­‐moi,	
   Ton	
   indigne	
  
serviteur,	
  car	
  Tu	
  es	
  béni	
  dans	
   les	
  siècles	
  
des	
  siècles.	
  Amen.	
  

	
  
ЧА#СЪ	
  ШЕСТЫ&Й	
  

	
  
SEXTE	
  

Псало́мъ	
  71	
   Psaume	
  71	
  
	
  
Бо́же,	
   су́дъ	
   Твой	
   царе́ви	
   да́ждь	
   и	
  
пра́вду	
   Твою́	
   сы́ну	
   царе́ву:	
   суди́ти	
  
лю́демъ	
  Твои́мъ	
  въ	
  пра́вдѣ	
  и	
  ни́щимъ	
  
Твои́мъ	
  въ	
   судѣ-.	
  Да	
  воспріи́мутъ	
   го́ры	
  
ми́ръ	
  лю́демъ	
  и	
  хо́лми	
  пра́вду.	
  Су́дитъ	
  
ни́щимъ	
   людски́мъ,	
   и	
   спасе́тъ	
   сы́ны	
  
убо́гихъ,	
   и	
   смири́тъ	
   клеветника́.	
   И	
  
пребу́детъ	
   съ	
   со́лнцемъ	
   и	
   пре́жде	
  
луны́	
   ро́да	
   родо́въ.	
   Сни́детъ,	
   я́ко	
  
до́ждь	
   на	
   руно́,	
   и,	
   я́ко	
   ка́пля,	
  
ка́плющая	
   на	
   зе́млю.	
   Возсія́етъ	
   во	
  
дне́хъ	
   Его́	
   пра́вда	
   и	
   мно́жество	
   ми́ра,	
  
до́ндеже	
  оты́мется	
  луна́.	
  И	
  облада́етъ	
  
отъ	
   мо́ря	
   до	
   мо́ря	
   и	
   отъ	
   рѣ,къ	
   до	
  
коне́цъ	
   вселе́нныя.	
   Предъ	
   Ни́мъ	
  
припаду́тъ	
   еѳіо́пляне,	
   и	
   врази́	
   Его́	
  

Ô	
   Dieu,	
   donne	
   au	
   roi	
   Ton	
   jugement,	
   et	
  
Ta	
   justice	
   au	
   fils	
   du	
   roi,	
   pour	
   qu’il	
   juge	
  
Ton	
   peuple	
   avec	
   justice,	
   et	
   Tes	
   pauvres	
  
selon	
   le	
   droit.	
   Que	
   les	
   montagnes	
  
reçoivent	
   la	
   paix	
   pour	
   le	
   peuple,	
   Il	
  
sauvera	
   les	
   fils	
   des	
   pauvres,	
   et	
   Il	
  
humiliera	
   le	
   calomniateur.	
   Et	
   Il	
  
demeurera	
   autant	
   que	
   le	
   soleil	
   et	
   la	
  
lune,	
   de	
   génération	
   en	
   génération.	
   Il	
  
descendra	
  comme	
  la	
  rosée	
  sur	
  la	
  toison,	
  
et	
   comme	
   la	
   pluie	
   qui	
   pénètre	
   la	
   terre.	
  
En	
  Ses	
  jours	
  se	
  lèvera	
  la	
  justice,	
  et	
  la	
  paix	
  
en	
   abondance,	
   jusqu’à	
   ce	
   que	
  
disparaisse	
   la	
   lune.	
   Et	
   Il	
   dominera	
   de	
   la	
  
mer	
   à	
   la	
   mer,	
   et	
   depuis	
   le	
   fleuve	
  
jusqu’aux	
  extrémités	
  de	
  la	
  terre.	
  Devant	
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пе́рсть	
   поли́жутъ.	
   Ца́ріе	
   Ѳарсíйстіи	
   и	
  
о́строви	
   да́ры	
   принесу́тъ.	
   Ца́ріе	
  
Ара́встіи	
   и	
   Сава́	
   да́ры	
   приведу́тъ.	
   И	
  
покло́нятся	
  Ему́	
  вси	
  ца́ріе	
  зе́мстіи,	
  вси́	
  
язы́цы	
   порабо́таютъ	
   Ему́.	
   Яко	
   изба́ви	
  
ни́ща	
  отъ	
  си́льна	
  и	
  убо́га,	
  Ему́же	
  не	
  бѣ6	
  
помо́щника.	
  Пощади́тъ	
  ни́ща	
  и	
  убо́га	
  и	
  
ду́ши	
   убо́гихъ	
   спасе́тъ.	
   Отъ	
   ли́хвы	
   и	
  
отъ	
   непра́вды	
   изба́витъ	
   ду́ши	
   и́хъ,	
   и	
  
че́стно	
   и́мя	
   Его́	
   предъ	
   ни́ми.	
   И	
   жи́въ	
  
бу́детъ,	
   и	
   да́стся	
   Ему́	
   отъ	
   зла́та	
  
аравíйска,	
   и	
   помо́лятся	
   о	
   Не́мъ	
   вы́ну:	
  
ве́сь	
   де́нь	
   благословя́тъ	
   Его́.	
   Бу́детъ	
  
утвержде́ніе	
   на	
   земли́	
   на	
   версѣ3хъ	
  
го́ръ,	
   превознесе́тся	
   па́че	
   лива́на	
  
пло́дъ	
  Его́.	
  И	
  процвету́тъ	
  отъ	
  гра́да,	
  я́ко	
  
трава́	
   земна́я.	
   Бу́детъ	
   и́мя	
   Его́	
  
благослове́нно	
   во	
   вѣ-ки,	
   пре́жде	
  
со́лнца	
   пребыва́етъ	
   и́мя	
   Его́,	
   и	
  
благословя́тся	
   въ	
   Не́мъ	
   вся́	
   колѣ2на	
  
земна́я,	
   вси́	
   язы́цы	
   ублажа́тъ	
   Его́.	
  
Благослове́нъ	
   Госпо́дь,	
   Бо́гъ	
  
Изра́илевъ,	
   творя́й	
   чудеса́	
   еди́нъ.	
   И	
  
благослове́но	
  и́мя	
  сла́вы	
  Его́	
  во	
  вѣ2къ	
  и	
  
въ	
   вѣ%къ	
   вѣ%ка;	
   и	
  испо́лнится	
   сла́вы	
  Его́	
  
вся	
  земля́:	
  бу́ди,	
  бу́ди.	
  

Lui	
   se	
   prosterneront	
   les	
   Éthiopiens,	
   et	
  
Ses	
   ennemis	
   lècheront	
   la	
   poussière.	
   Les	
  
rois	
  de	
  Tharsis	
  et	
  les	
  îles	
  Lui	
  offriront	
  des	
  
présents,	
  les	
  rois	
  d’Arabie	
  et	
  de	
  Saba	
  Lui	
  
feront	
  des	
  offrandes,	
  et	
   tous	
   les	
   rois	
  de	
  
la	
   terre	
   L’adoreront,	
   toutes	
   les	
   nations	
  
Le	
  serviront	
  ;	
  car	
  Il	
  a	
  délivré	
  le	
  pauvre	
  du	
  
puissant,	
   et	
   l’indigent	
   que	
   personne	
   ne	
  
secourait.	
   Il	
   épargnera	
   le	
   pauvre	
   et	
  
l’indigent,	
   et	
   Il	
   sauvera	
   les	
   âmes	
   des	
  
pauvres.	
  Il	
  rachètera	
  leur	
  âme	
  de	
  l’usure	
  
et	
   de	
   l’injustice,	
   et	
   Son	
   nom	
   sera	
   en	
  
honneur	
  devant	
  eux.	
  Et	
  Il	
  vivra,	
  et	
  on	
  Lui	
  
donnera	
   de	
   l’or	
   d’Arabie	
  ;	
   on	
   fera	
   sans	
  
cesse	
  mention	
  de	
  Lui	
  dans	
  la	
  prière,	
  tout	
  
le	
   jour	
   on	
   Le	
   bénira.	
   Il	
   sera	
   un	
   ferme	
  
soutien	
   sur	
   la	
   terre,	
   au	
   sommet	
   des	
  
montagnes	
  :	
  Son	
  fruit	
  s’élèvera	
  plus	
  haut	
  
que	
  le	
  Liban,	
  et	
  dans	
  la	
  cité,	
  ils	
  fleuriront	
  
comme	
   la	
   verdure	
   de	
   la	
   terre.	
  Que	
   Son	
  
Nom	
  soit	
  béni	
  éternellement	
  ;	
  Son	
  Nom	
  
demeurera	
   autant	
   que	
   le	
   soleil.	
   Toutes	
  
les	
  races	
  de	
  la	
  terre	
  seront	
  bénies	
  en	
  Lui,	
  
toutes	
   les	
   nations	
   Le	
   proclameront	
  
bienheureux.	
   Béni	
   soit	
   le	
   Seigneur,	
   le	
  
Dieu	
  d’Israël,	
  qui	
  seul	
  fait	
  des	
  merveilles.	
  
Et	
   béni	
   soit	
   Son	
   Nom	
   de	
   gloire,	
  
éternellement	
   et	
   dans	
   les	
   siècles	
   des	
  
siècles.	
  Et	
  que	
  toute	
  la	
  terre	
  soit	
  remplie	
  
de	
   Sa	
   gloire	
  ;	
   qu’il	
   en	
   soit	
   ainsi,	
   qu’il	
   en	
  
soit	
  ainsi	
  !	
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Помяни́,	
   Го́споди,	
   Дави́да	
   и	
   всю́	
  
кро́тость	
   его́.	
   Яко	
   кля́тся	
   Го́сподеви,	
  
обѣща́ся	
   Бо́гу	
   Іа́ковлю:	
   а́ще	
   вни́ду	
   въ	
  
селе́ніе	
  до́му	
  моего́	
  или́	
  взы́ду	
  на	
  о́дръ	
  
посте́ли	
   моея́,	
   а́ще	
   да́мъ	
   со́нъ	
   очи́ма	
  
мои́ма,	
  и	
  вѣ*ждома	
  мои́ма	
  дрема́ніе,	
  и	
  
поко́й	
   скраніа́ма	
   мои́ма,	
   до́ндеже	
  
обря́щу	
  мѣ*сто	
  Го́сподеви,	
  селе́ніе	
  Бо́гу	
  
Іа́ковлю.	
  Се́	
  слы́шахомъ	
   я́	
  во	
  Евфра́ѳѣ,	
  

Souviens-­‐Toi,	
   Seigneur,	
   de	
   David	
   et	
   de	
  
toute	
  sa	
  douceur	
  ;	
  du	
  serment	
  qu’il	
  a	
  fait	
  
au	
   Seigneur,	
   de	
   son	
   vœu	
   au	
   Dieu	
   de	
  
Jacob	
  :	
   «	
  Je	
   n’entrerai	
   pas	
   dans	
   ma	
  
maison,	
   je	
   ne	
   monterai	
   pas	
   sur	
   ma	
  
couche,	
   je	
   n’accorderai	
   pas	
   de	
   sommeil	
  
à	
  mes	
   yeux,	
   ni	
   d’assoupissement	
   à	
  mes	
  
paupières,	
   ni	
   de	
   repos	
   à	
   mes	
   tempes,	
  
jusqu’à	
  ce	
  que	
   je	
   trouve	
  un	
   lieu	
  pour	
   le	
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обрѣто́хомъ	
   я́	
   въ	
   поля́хъ	
   дубра́вы.	
  
Вни́демъ	
   въ	
   селе́нія	
   Его́,	
   поклони́мся	
  
на	
   мѣ&сто,	
   идѣ&же	
   стоя́стѣ	
   но́зѣ	
   Его́.	
  
Воскресни́,	
  Го́споди,	
  въ	
  поко́й	
  Тво́й,	
  Ты́	
  
и	
   киво́тъ	
   святы́ни	
   Твоея́.	
   Свяще́нницы	
  
Твои́	
   облеку́тся	
   пра́вдою,	
   и	
  
преподо́бніи	
   Твои́	
   возра́дуются.	
  
Дави́да	
   ра́ди	
   раба́	
   Твоего́	
   не	
   отврати́	
  
лице́	
   пома́заннаго	
   Твоего́.	
   Кля́тся	
  
Госпо́дь	
   Дави́ду	
   и́стиною	
   и	
   не	
  
отве́ржется	
  ея́:	
  отъ	
  плода́	
  чре́ва	
  твоего́	
  
посажду́	
   на	
   престо́лѣ	
   твое́мъ.	
   Аще	
  
сохраня́тъ	
   сы́нове	
   твои́	
   завѣ2тъ	
   Мо́й	
   и	
  
свидѣ&нія	
   Моя́	
   сія́,	
   и́мже	
   научу́	
   я́,	
   и	
  
сы́нове	
   и́хъ	
   до	
   вѣ.ка	
   ся́дутъ	
   на	
  
престо́лѣ	
   твое́мъ.	
   Яко	
   избра́	
   Госпо́дь	
  
Сіо́на,	
   изво́ли	
   и́	
   въ	
  жили́ще	
  Себѣ3.	
   Се́й	
  
поко́й	
  Мой	
  во	
  вѣ*къ	
  вѣ*ка,	
  здѣ*	
  вселю́ся,	
  
я́ко	
   изво́лихъ	
   и́.	
   Лови́тву	
   его́	
  
благословля́яй	
   благословлю́,	
   ни́щія	
  
его́	
   насыщу́	
   хлѣ/бы.	
   Свяще́нники	
   его́	
  
облеку́	
  во	
  спасе́ніе,	
  и	
  преподо́бніи	
  его́	
  
ра́достію	
   возра́дуются.	
   Та́мо	
   возращу́	
  
ро́гъ	
   Дави́дови,	
   угото́вахъ	
  
свѣти́льникъ	
   пома́занному	
   Моему́.	
  
Враги́	
   его́	
   облеку́	
   студо́мъ,	
   на	
   не́мже	
  
процвѣте́тъ	
  святы́ня	
  Моя́.	
  

Seigneur,	
   un	
   tabernacle	
   au	
   Dieu	
   de	
  
Jacob.	
  Nous	
  avons	
  entendu	
  dire	
  que	
  Son	
  
arche	
   était	
   à	
   Éphrata,	
   nous	
   l’avons	
  
trouvée	
   aux	
   champs	
   de	
   la	
   forêt.	
   Nous	
  
entrerons	
   dans	
   Son	
   tabernacle,	
   nous	
  
nous	
   prosternerons	
   au	
   lieu	
   où	
   Il	
   a	
   posé	
  
Ses	
   pieds.	
   Lève-­‐Toi,	
   Seigneur,	
   pour	
  
entrer	
  dans	
  Ton	
  repos,	
  Toi	
  et	
   l’arche	
  de	
  
Ta	
  sainteté.	
  Tes	
  prêtres	
  se	
  revêtiront	
  de	
  
justice,	
   et	
   Tes	
   saints	
   tressailleront	
   de	
  
joie.	
  À	
  cause	
  de	
  David	
  Ton	
  serviteur,	
  ne	
  
repousse	
   pas	
   la	
   Face	
   de	
   Ton	
   Christ.	
   Le	
  
Seigneur	
   l’a	
   juré	
   à	
  David	
   en	
   vérité,	
   et	
   Il	
  
ne	
   se	
   dédira	
   point	
  :	
   «	
  J’établira	
   sur	
   Ton	
  
trône	
   le	
   fruit	
   de	
   ton	
   sein	
  ;	
   si	
   tes	
   fils	
  
gardent	
   Mon	
   testament	
   et	
   les	
  
témoignages	
   que	
   Je	
   leur	
   ai	
   enseignés,	
  
éternellement	
   leurs	
   enfants	
   aussi	
  
siègeront	
   sur	
   ton	
   trône	
  ».	
   Car	
   le	
  
Seigneur	
   a	
   choisi	
   Sion,	
   Il	
   l’a	
   élue	
   pour	
  
demeure.	
   C’est	
   ici	
   Mon	
   repos	
   pour	
   les	
  
siècles	
   des	
   siècles,	
   J’y	
   habiterai,	
   car	
   Je	
  
l’ai	
   choisie.	
   Sa	
   porte,	
   Je	
   la	
   bénirai	
   de	
  
bénédictions,	
   ses	
   pauvres,	
   je	
   les	
  
rassasierai	
   de	
   pain.	
   Je	
   revêtirai	
   ses	
  
prêtres	
  de	
   salut	
  et	
   ses	
   saints	
  exulteront	
  
de	
   joie.	
   Là	
   Je	
   ferai	
   se	
   lever	
   la	
  puissance	
  
de	
   David,	
   J’ai	
   préparé	
   une	
   lampe	
   pour	
  
mon	
  Christ.	
   Je	
   couvrirai	
   ses	
  ennemis	
  de	
  
honte,	
  mais	
  sur	
  lui	
  fleurira	
  ma	
  sainteté.	
  	
  

	
  
Псало́мъ	
  90	
   Psaume	
  90	
  

	
  
Живы́й	
  въ	
  по́мощи	
  Вы́шняго,	
  въ	
  кро́вѣ	
  
Бо́га	
   небе́снаго	
   водвори́тся.	
   Рече́тъ	
  
Го́сподеви:	
   засту́пникъ	
   мо́й	
   еси́	
   и	
  
прибѣ&жище	
   мое́,	
   Бо́гъ	
   мо́й,	
   и	
   упова́ю	
  
на	
  Него́.	
  Яко	
  То́й	
  изба́витъ	
  тя́	
  отъ	
  сѣ7ти	
  
ло́вчи,	
  и	
  отъ	
  словесе́	
  мяте́жна,	
  плещма́	
  
Свои́ма	
   осѣни́тъ	
   тя́,	
   и	
   подъ	
   крилѣ5	
   Его́	
  
надѣ%ешися,	
   ору́жіемъ	
   обы́детъ	
   тя́	
  
и́стина	
   Его́.	
   Не	
   убои́шися	
   отъ	
   стра́ха	
  
нощна́го,	
   отъ	
   стрѣлы́	
   летя́щія	
   во	
   дни́,	
  

Celui	
  qui	
  demeure	
  sous	
  la	
  protection	
  du	
  
Très-­‐Haut,	
   reposera	
   à	
   l’abri	
   du	
   Dieu	
   du	
  
ciel	
   ;	
   il	
   dira	
   au	
   Seigneur	
   :	
   Tu	
   es	
   mon	
  
soutien	
  et	
  mon	
   refuge.	
   Il	
   est	
  mon	
  Dieu,	
  
et	
   je	
   mets	
   en	
   Lui	
   mon	
   espérance.	
   Car	
  
c’est	
   Lui	
   qui	
   me	
   délivrera	
   du	
   lacet	
   des	
  
chasseurs	
   et	
   des	
   paroles	
   qui	
   sèment	
   le	
  
trouble.	
   Il	
   te	
   couvrira	
   à	
   l’ombre	
   de	
   Ses	
  
épaules,	
   et	
   sous	
   ses	
   ailes	
   tu	
   trouveras	
  
l’espérance	
   ;	
   Sa	
   vérité	
   t’entourera	
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отъ	
   ве́щи	
   во	
   тмѣ,	
   преходя́щія,	
   отъ	
  
сря́ща	
  и	
  бѣ+са	
  полу́деннаго.	
  Паде́тъ	
  отъ	
  
страны́	
   твоея́	
   ты́сяща,	
   и	
   тма́	
   одесну́ю	
  
тебе́,	
   къ	
   тебѣ*	
   же	
   не	
   прибли́жится,	
  
оба́че	
   очи́ма	
   твои́ма	
   смо́триши	
   и	
  
воздая́ніе	
   грѣ/шниковъ	
   у́зриши.	
   Яко	
  
Ты́,	
   Го́споди,	
   упова́ніе	
   мое́;	
   Вы́шняго	
  
положи́лъ	
   еси́	
   прибѣ.жище	
   твое́.	
   Не	
  
пріи́детъ	
   къ	
   тебѣ.	
   зло́,	
   и	
   ра́на	
   не	
  
прибли́жится	
   тѣлеси́	
   твоему́,	
   я́ко	
  
а́нгеломъ	
   Свои́мъ	
   заповѣ1сть	
   о	
   тебѣ1,	
  
сохрани́ти	
   тя́	
   во	
   всѣ.хъ	
   путе́хъ	
   твои́хъ.	
  
На	
   рука́хъ	
   во́змутъ	
   тя́,	
   да	
   не	
   когда́	
  
преткне́ши	
   о	
   ка́мень	
   но́гу	
   твою́;	
   на	
  
а́спида	
   и	
   васили́ска	
   насту́пиши,	
   и	
  
попере́ши	
   льва́	
   и	
   змíя.	
   Яко	
   на	
   Мя́	
  
упова́,	
   и	
   изба́влю	
   и́;	
   покры́ю	
   и́,	
   я́ко	
  
позна́	
   и́мя	
  Мое́.	
   Воззове́тъ	
   ко	
  Мнѣ4,	
   и	
  
услы́шу	
   его́,	
   съ	
   ни́мъ	
   е́смь	
   въ	
   ско́рби,	
  
изму́	
   его́	
   и	
   просла́влю	
   его́,	
   долгото́ю	
  
дне́й	
  испо́лню	
  его́	
  и	
  явлю́	
  ему́	
  спасе́ніе	
  
Мое́.	
  

comme	
  un	
  bouclier.	
  Tu	
  ne	
  craindras	
  pas	
  
les	
   terreurs	
   de	
   la	
   nuit,	
   ni	
   la	
   flèche	
   qui	
  
vole	
   pendant	
   le	
   jour,	
   ni	
   ce	
   qui	
   chemine	
  
dans	
   les	
   ténèbres,	
   ni	
   la	
   chute,	
   ni	
   le	
  
démon	
   de	
  midi.	
  Mille	
   tomberont	
   à	
   Ton	
  
côté,	
  et	
  dix	
  mille	
  à	
  Ta	
  droite	
   ;	
  mais	
  Toi,	
  
l’ennemi	
   ne	
   pourra	
   T’approcher.	
   Il	
  
suffira	
   que	
   Tes	
   yeux	
   regardent,	
   et	
   Tu	
  
verras	
   le	
   châtiment	
   des	
   pécheurs.	
   Car	
  
Toi,	
  Seigneur,	
  Tu	
  es	
  mon	
  espérance	
  ;	
  Tu	
  
as	
   fait	
   du	
   Très-­‐Haut	
   Ton	
   refuge.	
   Le	
  mal	
  
ne	
   pourra	
   T’atteindre,	
   ni	
   le	
   fléau	
  
approcher	
  de	
  Ta	
   tente,	
   car	
   Il	
   a	
  pour	
  Toi	
  
donné	
  ordre	
  à	
  Ses	
  anges	
  de	
  te	
  garder	
  en	
  
toutes	
   tes	
   voies.	
   Sur	
   leurs	
   mains	
   ils	
   te	
  
porteront,	
  pour	
  que	
   ton	
  pied	
  ne	
  heurte	
  
contre	
  la	
  pierre.	
  Sur	
  l’aspic	
  et	
  le	
  basilic	
  tu	
  
marcheras,	
   et	
   tu	
   fouleras	
   le	
   lion	
   et	
   le	
  
dragon.	
  «	
  Parce	
  qu’il	
  a	
  espéré	
  en	
  Moi,	
  Je	
  
le	
  délivrerai,	
   Je	
   le	
  protégerai	
  parce	
  qu’il	
  
a	
  connu	
  Mon	
  Nom.	
  Il	
  criera	
  vers	
  Moi,	
  et	
  
Je	
   l’exaucerai	
   ;	
   Je	
   serai	
   avec	
   lui	
   dans	
   la	
  
tribulation,	
   Je	
   le	
   délivrerai	
   et	
   le	
  
glorifierai.	
  Je	
  le	
  rassasierai	
  de	
  longs	
  jours	
  
et	
  Je	
  lui	
  ferai	
  voir	
  mon	
  salut.	
  	
  	
  	
  

	
  
Сла́ва,	
   и	
   ны́нѣ.	
   Аллилу́ія,	
   аллилу́ія,	
  
аллилу́ія,	
  сла́ва	
  Тебѣ0,	
  Бо́же.	
  [Три́жды.]	
  
Господи	
  помилуй.	
  [Три́жды.]	
  

Gloire,	
   et	
   maintenant.	
   Alléluia,	
   alléluia,	
  
alléluia,	
   gloire	
   à	
   Toi,	
   ô	
  Dieu	
   (3	
   f.).	
   Kyrie	
  
eleison	
  (3	
  f.).	
  

	
  
Сла́ва,	
  тропа́рь	
  предпра́зднства,	
  гл.	
  4	
  	
   Gloire,	
  tropaire	
  de	
  l’avant-­‐fête,	
  ton	
  4	
  
Написова́шеся	
   иногда́	
   со	
   ста́рцемъ	
  
Іо́сифомъ,*	
   я́ко	
  отъ	
  сѣ0мене	
  Дави́дова,	
  
въ	
  Виѳлее́мѣ	
  Маріа́мъ,*	
   чревонося́щи	
  
безсѣ&менное	
   Рожде́ніе.*	
   Наста́	
   же	
  
вре́мя	
   рождества́,*	
   и	
   мѣ2сто	
   ни	
  
еди́ноже	
   бѣ+	
   обита́лищу,*	
   но,	
   я́коже	
  
кра́сная	
   пала́та,	
   верте́пъ	
   Цари́цѣ	
  
показа́шеся.*	
   Христо́съ	
   ражда́ется	
  
пре́жде	
  па́дшій	
  воскреси́ти	
  о́бразъ.	
  

Alors	
   que	
  Marie	
   allait	
   se	
   faire	
   inscrire	
   à	
  
Bethléem	
   avec	
   le	
   vénérable	
   Joseph,	
   car	
  
elle	
   était	
   de	
   la	
   semence	
   de	
   David,	
   elle	
  
portait	
   dans	
   son	
   sein	
   un	
   fruit	
   qui	
   n’y	
  
avait	
   pas	
   été	
   semé.	
   Le	
   temps	
   de	
   son	
  
enfantement	
   était	
   arrivé	
   et	
   il	
   n’y	
   avait	
  
pas	
   de	
   place	
   dans	
   l’hôtellerie,	
   mais	
   la	
  
grotte	
  s’avéra	
  pour	
   la	
  Reine	
  un	
  agréable	
  
palais.	
   Le	
   Christ	
   naît	
   pour	
   relever	
   Son	
  
image	
  qui	
  naguère	
  fut	
  déchue.	
  

	
  
И	
  ны́нѣ,	
  богоро́диченъ	
   Et	
  maintenant,	
  Theotokion	
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Яко	
   не	
   и́мамы	
   дерзнове́нія	
   за	
  
премно́гія	
   грѣхи́	
   на́ша,	
   Ты́	
   Иже	
   отъ	
  
Тебе́	
   Ро́ждшагося	
   моли́,	
   Богоро́дице	
  
Дѣ#во,	
   мно́го	
   бо	
   мо́жетъ	
   моле́ніе	
  
Ма́тернее	
  ко	
  благосе́рдію	
  Влады́ки.	
  Не	
  
пре́зри	
   грѣ*шныхъ	
   мольбы́,	
   Всечи́стая,	
  
я́ко	
   ми́лостивъ	
   е́сть	
   и	
   спасти́	
   могíй,	
  
Иже	
  и	
  страда́ти	
  о	
  на́съ	
  изво́ливый.	
  	
  
	
  

Nous	
  ne	
  pouvons	
  parler	
  avec	
  confiance	
  à	
  
cause	
   de	
   nos	
   nombreux	
   péchés	
  ;	
   mais	
  
toi,	
  Vierge	
  Mère	
  de	
  Dieu,	
  touche	
  le	
  cœur	
  
de	
  Celui	
  que	
  tu	
  a	
  mis	
  au	
  monde	
  :	
  car	
  elle	
  
peut	
   beaucoup,	
   la	
   prière	
   d’une	
   mère,	
  
pour	
   rendre	
   bienveillant	
   le	
   Maître.	
   Ne	
  
méprise	
   pas	
   les	
   supplications	
   des	
  
pécheurs,	
   ô	
   Toute-­‐Sainte	
  ;	
   car	
   Il	
   est	
  mi-­‐
séricordieux	
  et	
  Il	
  peut	
  nous	
  sauver,	
  Celui	
  
qui	
  a	
  daigné	
  même	
  souffrir	
  pour	
  nous.	
  

	
  
Та́же	
  тропари́	
  сія́,	
  гла́съ	
  1:	
   Tropaires,	
  ton	
  1	
  
Пріиди́те,	
   вѣ,рніи,	
   возведе́мся	
  
Боже́ственнѣ*	
   и	
   ви́димъ	
   схожде́ніе	
  
Боже́ственное	
   свы́ше,*	
   въ	
   Виѳлее́мѣ	
  
къ	
   на́мъ	
   явле́ннѣ,*	
   и,	
   умо́мъ	
  
очи́стившеся,	
   житіе́	
   принесе́мъ	
  
добродѣ&тели,*	
   вмѣ&сто	
   мѵ́ра	
  
предуготовля́юще	
   вѣ1рно	
   рожде́ст-­‐
венныя	
   вхо́ды,*	
   отъ	
   душе́вныхъ	
  
сокро́вищъ	
   зову́ще:*	
   въ	
   вы́шнихъ	
  
сла́ва	
   Бо́гу,*	
   су́щему	
   въ	
   Тро́ицѣ,*	
  
Его́же	
   ра́ди	
   въ	
   человѣ1цѣхъ	
  
благоволе́ніе	
   яви́ся,*	
   Ада́ма	
   избавля́я	
  
перворо́дныя	
   кля́твы,*	
   я́ко	
   Человѣко-­‐
лю́бецъ.	
  [Два́жды.]	
  

Venez,	
   fidèles,	
   élevons-­‐nous	
   en	
   Dieu	
   et	
  
nous	
   verrons	
   la	
   Divine	
   descente	
   depuis	
  
les	
  hauteurs	
  se	
  manifester	
  envers	
  nous	
  à	
  
Bethléem	
   ;	
   et	
   purifiant	
   notre	
   esprit,	
  	
  
offrons	
   par	
   notre	
   vie	
   des	
   vertus	
   au	
   lieu	
  
de	
   myrrhe,	
   préparant	
   avec	
   foi	
   notre	
  
entrée	
   dans	
   fête	
   de	
   la	
   Nativité,	
   nous	
  
écriant	
   pour	
   ces	
   trésors	
   spirituels	
  :	
  
Gloire	
   à	
   Dieu	
   dans	
   la	
   Trinité,	
   au	
   plus	
  
haut	
  des	
  cieux	
  ;	
  par	
  Lui	
  est	
  apparue	
  aux	
  
hommes	
   la	
   bienveillance,	
   car	
   Il	
   délivre	
  
Adam	
   de	
   la	
   malédiction	
   ancestrale,	
   Lui	
  
qui	
  est	
  l’Ami	
  des	
  hommes.	
  [Deux	
  fois].	
  

	
  
Та́же	
  пое́мъ,	
  гла́съ	
  8	
   Ensuite,	
  nous	
  chantons,	
  ton	
  8	
  
Сти́хъ:	
   Бо́гъ	
   отъ	
   ю́га	
   пріи́детъ*	
   и	
  
Святы́й	
  изъ	
  горы́	
  пріосѣне́нныя	
  ча́щи.	
  

Verset	
  :	
  Dieu	
  viendra	
  de	
  Théman	
  et	
  Son	
  
Saint	
   de	
   la	
   montagne	
   à	
   la	
   forêt	
  
ombreuse.	
  

	
  
Гла́съ	
   4:	
   Слы́ши,	
   не́бо,	
   и	
   внуши́,	
  
земле́,*	
  да	
  подви́жатся	
  основа́нія,*	
  да	
  
пріи́мутъ	
   тре́петъ	
   преиспо́дняя:*	
   я́ко	
  
Богъ	
  же	
  и	
  Творе́цъ	
  въ	
  плотско́е	
  одѣ5яся	
  
зда́ніе,*	
   и	
   Иже	
   держа́вною	
   руко́ю	
  
созда́вый	
   тва́рь,*	
   утро́бы	
   зри́тся	
  
зда́ніе.*	
   О,	
   глубина́	
   бога́тства,	
   и	
  
прему́дрости,	
   и	
   ра́зума	
   Бо́жія!*	
   Яко	
  
неиспы́таны	
   судьбы́	
   Его́*	
   и	
  
неизслѣ(довани	
  путіе́	
  Его́.	
  

Ton	
   4	
  :	
   Écoute,	
   ciel,	
   prête	
   l'oreille;	
   que	
  
vacillent	
   tes	
   fondements,	
   que	
   la	
   crainte	
  
s'empare	
   des	
   enfers,	
   car	
   le	
   Dieu	
  
Créateur	
  a	
  revêtu	
  la	
  forme	
  de	
  la	
  chair	
  	
  et	
  
Celui	
  qui	
  de	
  Sa	
  main	
  puissante	
  a	
  créé	
   le	
  
monde	
   se	
   montre	
   au	
   cœur	
   de	
   la	
  
création.	
   Ô	
   profond	
   mystère	
   de	
   la	
  
richesse,	
  de	
   la	
  sagesse	
  et	
  de	
   la	
  connais-­‐
sance	
   de	
   Dieu!	
   Comme	
   Ses	
   jugements	
  
sont	
   inexplicables,	
   et	
   Ses	
   voies	
  
impénétrables	
  !	
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Cти́хъ:	
   Го́споди,	
   услы́шахъ	
   слу́хъ	
   Тво́й	
  
и	
   убоя́хся;*	
   Го́споди,	
   разумѣ#хъ	
   дѣла́	
  
Твоя́	
  и	
  ужасо́хся.	
  

Verset	
  :	
  Seigneur,	
  j’ai	
  entendu	
  le	
  récit	
  de	
  
Ton	
  ouvrage,	
  et	
   j’ai	
  été	
  saisi	
  de	
  crainte	
  ;	
  
Seigneur,	
   j’ai	
   considéré	
   Tes	
   œuvres,	
   et	
  
j’ai	
  été	
  frappé	
  de	
  stupeur.	
  

	
  
И	
  па́ки	
  то́йже:	
  Гла́съ	
  4:	
  Слы́ши,	
  не́бо,	
  и	
  
внуши́,	
   земле́,*	
   да	
   подви́жатся	
  
основа́нія,*	
   да	
   пріи́мутъ	
   тре́петъ	
  
преиспо́дняя:*	
   я́ко	
  Богъ	
  же	
  и	
  Творе́цъ	
  
въ	
   плотско́е	
   одѣ.яся	
   зда́ніе,*	
   и	
   Иже	
  
держа́вною	
   руко́ю	
   созда́вый	
   тва́рь,*	
  
утро́бы	
   зри́тся	
   зда́ніе.*	
   О,	
   глубина́	
  
бога́тства,	
   и	
   прему́дрости,	
   и	
   ра́зума	
  
Бо́жія!*	
   Яко	
   неиспы́таны	
   судьбы́	
   Его́*	
  
и	
  неизслѣ)довани	
  путіе́	
  Его́.	
  

Ton	
   4	
  ,	
   le	
   même:	
   Écoute,	
   ciel,	
   prête	
  
l'oreille,	
   terre	
   ;	
   que	
   vacillent	
   tes	
  
fondements,	
  que	
  la	
  crainte	
  s'empare	
  des	
  
enfers,	
   car	
   le	
   Dieu	
   Créateur	
   a	
   revêtu	
   la	
  
forme	
  de	
  la	
  chair	
  	
  et	
  Celui	
  qui	
  de	
  Sa	
  main	
  
puissante	
  a	
  créé	
  le	
  monde	
  se	
  montre	
  au	
  
cœur	
  de	
   la	
  création.	
  Ô	
  profond	
  mystère	
  
de	
   la	
   richesse,	
   de	
   la	
   sagesse	
   et	
   de	
   la	
  
connaissance	
   de	
   Dieu!	
   Comme	
   Ses	
  
jugements	
   sont	
   inexplicables,	
   et	
   Ses	
  
voies	
  impénétrables	
  !	
  

	
  
Та́же:	
  Сла́ва,	
  гла́съ	
  5	
   Gloire,	
  ton	
  5	
  
Пріиди́те,	
   христоно́сніи	
   лю́діе,	
   да	
  
ви́димъ	
   чу́до,*	
   вся́кій	
   ра́зумъ	
  
ужаса́ющее	
   и	
   обдержа́щее,*	
   и,	
  
благоче́стно	
   воспѣва́юще,	
   вѣ3рніи,	
  
поклони́мся.*	
   Дне́сь	
   къ	
   Виѳлее́му	
  
непра́здна	
   су́щи	
   Дѣ0ва	
   прихо́дитъ	
  
роди́ти	
   Го́спода,*	
   ли́цы	
  же	
   а́нгельстіи	
  
предтеку́тъ.*	
   И,	
   сія́	
   ви́дѣвъ,	
   вопія́ше	
  
Іо́сифъ	
   обру́чникъ:*	
   что́	
   е́же	
   въ	
   Тебѣ7	
  
стра́нное	
   та́инство,	
   Дѣ/во?*	
   И	
   ка́ко	
  
хо́щеши	
   роди́ти,	
   Неискусобра́чная	
  
Юнице?	
  

Venez,	
   peuples	
   christophores,	
   contem-­‐
plons	
  la	
  merveille	
  frappant	
  de	
  stupeur	
  et	
  
saisissant	
   tout	
   esprit	
   ;	
   et	
   chantant	
  
pieusement,	
  adorons	
  avec	
  foi.	
  En	
  ce	
  jour	
  
une	
  jeune	
  Vierge	
  arrive	
  à	
  Bethléem	
  pour	
  
enfanter	
   le	
   Seigneur	
   qu'elle	
   porte	
   dans	
  
le	
   sein,	
   et	
   les	
   Anges	
   la	
   devancent	
   en	
  
chœur.	
   À	
   cette	
   vue,	
   Joseph	
   son	
   fiancé,	
  
s’écria:	
   Vierge,	
   quel	
   est	
   ce	
   mystère	
  
étonnant	
   que	
   je	
   vois	
   en	
   toi,	
   comment	
  
l'Agnelle	
   inépousée	
   se	
   prépare	
   à	
  
enfanter?	
  

	
  
И	
  ны́нѣ,	
  па́ки	
  то́йже	
  тропа́рь	
  гла́съ	
  5	
   Et	
  maintenant,	
  le	
  même	
  tropaire,	
  ton	
  5	
  
Пріиди́те,	
   христоно́сніи	
   лю́діе,	
   да	
  
ви́димъ	
   чу́до,*	
   вся́кій	
   ра́зумъ	
  
ужаса́ющее	
   и	
   обдержа́щее,*	
   и,	
  
благоче́стно	
   воспѣва́юще,	
   вѣ3рніи,	
  
поклони́мся.*	
   Дне́сь	
   къ	
   Виѳлее́му	
  
непра́здна	
   су́щи	
   Дѣ0ва	
   прихо́дитъ	
  
роди́ти	
   Го́спода,*	
   ли́цы	
  же	
   а́нгельстіи	
  
предтеку́тъ.*	
   И,	
   сія́	
   ви́дѣвъ,	
   вопія́ше	
  
Іо́сифъ	
   обру́чникъ:*	
   что́	
   е́же	
   въ	
   Тебѣ7	
  
стра́нное	
   та́инство,	
   Дѣ/во?*	
   И	
   ка́ко	
  

Venez,	
   peuples	
   christophores,	
   contem-­‐
plons	
  la	
  merveille	
  frappant	
  de	
  stupeur	
  et	
  
saisissant	
   tout	
   esprit	
   ;	
   et	
   chantant	
  
pieusement,	
  adorons	
  avec	
  foi.	
  En	
  ce	
  jour	
  
une	
  jeune	
  Vierge	
  arrive	
  à	
  Bethléem	
  pour	
  
enfanter	
   le	
   Seigneur	
   qu'elle	
   porte	
   dans	
  
le	
   sein,	
   et	
   les	
   Anges	
   la	
   devancent	
   en	
  
chœur.	
   À	
   cette	
   vue,	
   Joseph	
   son	
   fiancé,	
  
s’écria:	
   Vierge,	
   quel	
   est	
   ce	
   mystère	
  
étonnant	
   que	
   je	
   vois	
   en	
   toi,	
   comment	
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хо́щеши	
   роди́ти,	
   Неискусобра́чная	
  
Юнице?	
  

l'Agnelle	
   inépousée	
   se	
   prépare	
   à	
  
enfanter?	
  

	
  
Посе́мъ	
   проки́менъ,	
   гла́съ	
   4:	
   Изъ	
  
чре́ва	
   пре́жде	
   денни́цы	
   роди́хъ	
   Тя́,*	
  
кля́тся	
   Госпо́дь	
  и	
  не	
  раска́ется.	
  Сти́хъ:	
  
Рече́	
   Госпо́дь	
   Го́сподеви	
   моему́:	
   сѣди́	
  
одесну́ю	
  Мене́.	
  

Ensuite,	
   prokimenon,	
   ton	
   4	
  :	
   De	
   mon	
  
sein	
   je	
   T’ai	
   engendré	
   avant	
   l’étoile	
   du	
  
matin.	
  Verset:	
   Le	
   Seigneur	
   a	
   dit	
   à	
  mon	
  
Seigneur	
  :	
  assis-­‐toi	
  à	
  Ma	
  droite.	
  

	
  
Проро́чества	
  Иса́іина	
  чте́ніе.	
  [Главы́	
  7	
  
и	
  8.]	
  

Lecture	
  de	
   la	
  prophétie	
  d’Isaïe	
   (VII,	
  10-­‐
16,	
  VIII,	
  1-­‐4	
  et	
  9-­‐10)	
  

Приложи́	
   Госпо́дь	
   глагола́ти	
   ко	
   Аха́зу,	
  
глаго́ля:	
   проси́	
   себѣ0	
   зна́менія	
   у	
  
Го́спода	
  Бо́га	
  твоего́	
  во	
  глубину́	
  или́	
  въ	
  
высоту́.	
   И	
   рече́	
   Аха́зъ:	
   не	
   и́мамъ	
  
проси́ти,	
   ниже́	
   искуси́ти	
   Го́спода.	
   И	
  
рече́	
   Иса́ія:	
   услы́шите	
   у́бо,	
   до́ме	
  
Дави́довъ:	
  еда́	
  малъ	
  вамъ	
  трудъ	
  дая́ти	
  
человѣ'комъ,	
   и	
   ка́ко	
   Го́споду	
   тру́дъ	
  
даете́?	
  Сего́	
   ра́ди	
  да́стъ	
   Госпо́дь	
  Са́мъ	
  
ва́мъ	
   зна́меніе:	
   се́	
   Дѣ/ва	
   во	
   чре́вѣ	
  
пріи́метъ	
   и	
   роди́тъ	
   Сы́на,	
   и	
   нареку́тъ	
  
и́мя	
   Его́	
   Емману́илъ;	
   ма́сло	
   и	
   ме́дъ	
  
и́мать	
   снѣ+сти,	
   пре́жде	
   не́же	
   увѣ+дѣти	
  
Ему́	
   или́	
   изво́лити	
   лука́вое,	
   избере́тъ	
  
благо́е:	
   Зане́	
   пре́жде,	
   не́же	
   разумѣ5ти	
  
Отроча́ти	
   благо́е	
   или́	
   зло́е,	
   отри́нѣтъ	
  
лука́вая,	
   избере́тъ	
   благо́е.	
   И	
   рече́	
  
Госпо́дь	
   ко	
  мнѣ):	
   пріими́	
   себѣ)	
   сви́токъ	
  
но́въ,	
   вели́къ	
   и	
   напиши́	
   въ	
   не́мъ	
  
писа́ломъ	
   человѣ/ческимъ:	
   е́же	
   ско́ро	
  
плѣне́ніе	
   сотвори́	
   коры́стей,	
   настоя́тъ	
  
бо.	
   И	
   свидѣ+тели	
   мнѣ+	
   сотвори́	
   вѣ+рны	
  
человѣ'ки,	
  Урíю	
   іере́я,	
  и	
  Заха́рію,	
   сы́на	
  
Варахíина.	
   И	
   приступи́хъ	
   ко	
  
проро́чицѣ,	
   и	
   во	
   чре́вѣ	
   прія́тъ	
   и	
   роди́	
  
сы́на.	
  И	
  рече́	
  мнѣ.	
  Госпо́дь:	
  нарцы́	
  и́мя	
  
ему́	
   —	
   ско́ро	
   плѣни́	
   и	
   напра́сно	
  
испрове́рзи.	
   Зане́	
   пре́жде,	
   не́же	
  
разумѣ'ти	
   отроча́ти	
   назва́ти	
   отца́	
   или́	
  
ма́терь,	
   пріи́метъ	
   си́лу	
   Дама́скову	
   и	
  
коры́сти	
   Самарíйскія	
   пря́мо	
   царю́	
  
Ассирíйскому.	
   Съ	
   на́ми	
   Богъ,	
  

Le	
  Seigneur,	
  s'adressant	
  à	
  Achaz,	
   lui	
  dit:	
  
Demande	
   au	
   Seigneur	
   ton	
   Dieu	
   de	
  
t'accorder	
   un	
   signe	
   venant	
   des	
  
profondeurs	
   ou	
   de	
   là-­‐haut.	
   Achaz	
  
répondit:	
   Je	
   n'en	
   ferai	
   rien,	
   je	
   ne	
   veux	
  
pas	
  mettre	
  le	
  Seigneur	
  à	
  l'épreuve!	
  Isaïe	
  
dit	
   alors:	
   Écoutez	
   donc,	
   maison	
   de	
  
David!	
   Ne	
   vous	
   suffit-­‐il	
   pas	
   de	
   fatiguer	
  
les	
   hommes,	
   que	
   vous	
   en	
   veniez	
   à	
  
fatiguer	
   le	
   Seigneur?	
   C'est	
   donc	
   le	
  
Seigneur	
   lui-­‐même	
   qui	
   va	
   vous	
   donner	
  
un	
   signe.	
   Voici,	
   la	
   Vierge	
   concevra,	
   elle	
  
enfantera	
   un	
   Fils	
   et	
   on	
   Lui	
   donnera	
   le	
  
nom	
  d'Emmanuel.	
  De	
   laitage	
  et	
  de	
  miel	
  
Il	
   se	
   nourrira,	
   jusqu'à	
   ce	
   qu'il	
   sache	
  
rejeter	
   le	
   mal	
   et	
   choisir	
   le	
   bien.	
   Aussi	
  
même	
   avant	
   de	
   connaître	
   le	
   bien	
   et	
   le	
  
mal,	
   cet	
   Enfant	
   rejettera	
   le	
   mal,	
   pour	
  
choisir	
   le	
   bien.	
   Et	
   le	
   Seigneur	
   me	
   dit:	
  
Prends	
  une	
  plaque	
  neuve,	
  assez	
  grande,	
  
et	
  écris	
  dessus	
  en	
  caractères	
  lisibles:	
  Vite	
  
au	
   pillage	
   du	
   butin!	
   car	
   il	
   y	
   en	
   a	
   ;	
   puis	
  
trouve-­‐moi	
  des	
  témoins	
  dignes	
  de	
  foi,	
  le	
  
prêtre	
  Urie	
  et	
  Zacharie,	
   fils	
  de	
  Barachie.	
  
Et	
   je	
   m'approchai	
   de	
   la	
   prophétesse	
   :	
  
elle	
   conçut	
   et	
   enfanta	
   un	
   fils	
   ;	
   et	
   le	
  
Seigneur	
   me	
   dit:	
   Donne-­‐lui	
   pour	
   nom	
  
«prompt	
   butin,	
   vite	
   au	
   pillage	
  ».	
   Car,	
  
avant	
  que	
   l'enfant	
  sache	
  dire	
   le	
  nom	
  de	
  
son	
  père	
  et	
  de	
  sa	
  mère,	
  on	
  apportera	
  les	
  
richesses	
  de	
  Damas	
  et	
   les	
  dépouilles	
  de	
  
Samarie	
  devant	
  le	
  roi	
  d'Assyrie.	
  Dieu	
  est	
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разумѣ'йте,	
   язы́цы,	
   и	
   покаря́йтеся.	
  
Услы́шите	
  да́же	
  до	
  послѣ1днихъ	
  земли́,	
  
могу́щіи,	
   покаря́йтеся;	
   а́ще	
   бо	
   па́ки	
  
возмо́жете	
  и	
  па́ки	
  побѣжде́ни	
  бу́дете.	
  
И	
   и́же	
   а́ще	
   совѣ-тъ	
   совѣщава́ете,	
  
разори́тъ	
   Госпо́дь;	
   и	
   сло́во,	
   е́же	
   а́ще	
  
возглаго́лете,	
   не	
   пребу́детъ	
   въ	
   ва́съ,	
  
я́ко	
  съ	
  на́ми	
  Богъ.	
  

avec	
   nous!	
   Sachez-­‐le,	
   tous	
   les	
   peuples,	
  
et	
   soumettez-­‐vous	
   à	
   Lui,	
   car	
   Dieu	
   est	
  
avec	
   nous.	
   Prêtez	
   l'oreille,	
   tous	
   les	
  
peuples	
  de	
  la	
  terre	
  :	
  malgré	
  votre	
  force,	
  
vous	
   lui	
   serez	
   soumis.	
   Et	
   si	
   vous	
  
reprenez	
   force,	
   vous	
   lui	
   serez	
   soumis	
  
encore;	
   tous	
   les	
   projets	
   que	
   vous	
   ferez,	
  
le	
   Seigneur	
   les	
   ruinera,	
   et	
   toute	
   parole	
  
que	
   vous	
   direz	
   n'aura	
   chez	
   vous	
   nulle	
  
suite,	
  car	
  Dieu	
  est	
  avec	
  nous!	
  

	
  
Къ	
   Евре́емъ	
   посла́нія	
   свята́го	
  
апо́стола	
  Па́вла	
  чте́ніе	
  

Lecture	
  de	
  l’épître	
  aux	
  Hébreux	
  du	
  saint	
  
apôtre	
  Paul	
  (I,	
  10	
  –	
  II,	
  3)	
  

Въ	
   нача́лѣ	
   Ты́,	
   Го́споди,	
   зе́млю	
  
основа́лъ	
  еси́,	
  и	
  дѣла́	
  руку́	
   Твое́ю	
  суть	
  
небеса́.	
   Та	
   поги́бнутъ,	
   Ты́	
   же	
  
пребыва́еши,	
   и	
   вся́,	
   я́коже	
   ри́за,	
  
обетша́ютъ,	
  и,	
  я́ко	
  оде́жду,	
  свіе́ши	
  и́хъ,	
  
и	
  измѣня́тся,	
  Ты	
  же	
  то́йжде	
  еси́,	
  и	
  лѣ4та	
  
Твоя́	
   не	
   оскудѣ*ютъ.	
   Кому́	
   же	
   отъ	
  
ангелъ	
   рече́	
   когда́:	
   сѣди́	
   одесну́ю	
  
Мене́,	
   до́ндеже	
   положу́	
   враги́	
   Твоя́	
  
подно́жіе	
  но́гъ	
  Твои́хъ?	
  Не	
  вси́	
  ли	
  су́ть	
  
служе́бніи	
   ду́си,	
   въ	
   служе́ніе	
  
посыла́еми	
   за	
   хотя́щихъ	
   наслѣ4довати	
  
спасе́ніе?	
   Сего́	
   ра́ди	
   подоба́етъ	
   на́мъ	
  
ли́шше	
   внима́ти	
   слы́шаннымъ,	
   да	
   не	
  
когда́	
  отпа́днемъ.	
  Аще	
  бо	
  глаго́ланное	
  
а́нгелы	
  сло́во	
  бы́сть	
  извѣ2стно,	
  и	
  вся́ко	
  
преступле́ніе	
   и	
   ослуша́ніе,	
   пра́ведное	
  
прія́тъ	
   мздовоздая́ніе.	
   Ка́ко	
   мы́	
  
убѣжи́мъ,	
   о	
   толи́цѣмъ	
   неради́вше	
  
спасе́ніи,	
   е́же	
   зача́ло	
   пріе́мше,	
  
глаго́латися	
  отъ	
  Го́спода,	
  слы́шавшими	
  
въ	
  на́съ	
  извѣсти́ся?	
  

Au	
   commencement,	
   Seigneur,	
   tu	
   as	
  
fondé	
   la	
   terre,	
  et	
   les	
   cieux	
   sont	
   l'œuvre	
  
de	
   tes	
   mains.	
   Ils	
   périront,	
   mais	
   toi,	
   tu	
  
demeures,	
   et	
   tous	
   ils	
   vieilliront	
   comme	
  
un	
   vêtement;	
   tu	
   les	
   changeras,	
   tel	
   un	
  
manteau,	
  et	
  ils	
  seront	
  changés;	
  mais	
  toi,	
  
tu	
   restes	
   le	
   même,	
   et	
   tes	
   années	
   ne	
  
passeront	
   point!	
   Et	
   auquel	
   des	
   Anges	
  
Dieu	
  a-­‐t-­‐il	
   jamais	
  dit:	
   Siège	
  à	
  ma	
  droite,	
  
jusqu'à	
   ce	
   que	
   je	
   fasse	
   de	
   tes	
   ennemis	
  
l'escabeau	
   de	
   tes	
   pieds?	
   Ne	
   sont-­‐il	
   pas	
  
tous	
   des	
   esprits	
   officiants,	
   envoyés	
   en	
  
service	
  pour	
  ceux	
  qui	
  doivent	
  hériter	
  du	
  
salut?	
   C'est	
   pourquoi	
   nous	
   devons	
  
porter	
   une	
   plus	
   grande	
   attention	
   aux	
  
enseignements	
   que	
   nous	
   avons	
  
entendus,	
   de	
   peur	
   d'être	
   entraînés	
   à	
   la	
  
dérive.	
   Car,	
   si	
   la	
   parole	
   annoncée	
   par	
  
des	
   Anges	
   a	
   eu	
   un	
   effet,	
   et	
   si	
   toute	
  
transgression	
   et	
   désobéissance	
   a	
   reçu	
  
une	
   juste	
   rétribution,	
   comment	
   nous-­‐
mêmes	
  échapperons-­‐nous	
  en	
  négligeant	
  
pareil	
   salut,	
   qui,	
   annoncé	
   tout	
   d'abord	
  
par	
  le	
  Seigneur,	
  nous	
  a	
  été	
  confirmé	
  par	
  
ceux	
  qui	
  l'ont	
  entendu?	
  

	
  
	
  
Отъ	
  Матѳе́я	
  свята́го	
  Ева́нгелія	
  чте́ніе	
  

	
  
Lecture	
   de	
   l’Évangile	
   selon	
   saint	
  
Matthieu	
  (II,	
  1-­‐12)	
  

Іису́су	
   ро́ждшуся	
   въ	
   Виѳлее́мѣ	
   Jésus	
  étant	
  né	
  à	
  Bethléem	
  de	
   Judée,	
  au	
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Іуде́йстѣмъ	
   во	
   дни́	
   Ирода	
   царя́,	
   се́	
  
волсви́	
   отъ	
   восто́къ	
   пріидо́ша	
   во	
  
Іерусали́мъ,	
   глаго́люще:	
   гдѣ5	
   е́сть	
  
рожде́йся	
   Ца́рь	
   Іуде́йскій?	
   Ви́дѣхомъ	
  
бо	
  звѣзду́	
  Его́	
  на	
  восто́цѣ	
  и	
  пріидо́хомъ	
  
поклони́тися	
  Ему́.	
  Слы́шавъ	
  же,	
  Иродъ	
  
ца́рь	
   смути́ся,	
   и	
   ве́сь	
   Іерусали́мъ	
   съ	
  
ни́мъ.	
   И	
   собра́въ	
   вся́	
   перво-­‐
свяще́нники	
   и	
   кни́жники	
   людскíя,	
  
вопроша́ше	
   отъ	
   ни́хъ:	
   гдѣ3	
   Хри́стосъ	
  
ражда́ется?	
   Они́	
   же	
   реко́ша	
   ему́:	
   въ	
  
Виѳлее́мѣ	
   Іуде́йстѣмъ;	
  та́ко	
  бо	
  пи́сано	
  
е́сть	
   проро́комъ:	
   и	
   ты́,	
   Виѳлее́ме,	
  
земле́	
  Іу́дова,	
  ничи́мже	
  ме́ньши	
  еси́	
  во	
  
влады́кахъ	
   Іу́довыхъ,	
   изъ	
   тебе́	
   бо	
  
изы́детъ	
   Во́ждь,	
   Иже	
   упасе́тъ	
   лю́ди	
  
Моя́	
  Изра́иля.	
  Тогда́	
  Иродъ	
  та́й	
  призва́	
  
волхвы́	
  и	
  испы́товаше	
  отъ	
  ни́хъ	
  вре́мя	
  
я́вльшіяся	
   звѣзды́.	
   И,	
   посла́въ	
   и́хъ	
   въ	
  
Виѳлее́мъ,	
   рече́:	
   ше́дше,	
   испыта́йте	
  
извѣ%стно	
   о	
   Отроча́ти;	
   егда́	
   же	
  
обря́щете,	
  возвѣсти́те	
  ми́,	
  я́ко	
  да	
  и	
  а́зъ,	
  
ше́дъ,	
   поклоню́ся	
   Ему́.	
   Они́	
   же,	
  
послу́шавше	
  царя́,	
  идо́ша.	
  И	
  се́	
  звѣзда́,	
  
ю́же	
  ви́дѣша	
  на	
  восто́цѣ,	
  идя́ше	
  предъ	
  
ни́ми,	
  до́ндеже,	
  прише́дше,	
  ста́	
  верху́,	
  
идѣ$же	
  бѣ$	
  Отроча́.	
  Ви́дѣвше	
  же	
  звѣзду́,	
  
возра́довашася	
   ра́достію	
   ве́ліею	
   зѣло́.	
  
И,	
   прише́дше	
   въ	
   хра́мину,	
   ви́дѣша	
  
Отроча́	
   съ	
   Марíею,	
   Ма́терію	
   Его́,	
   и,	
  
па́дше,	
  поклони́шася	
  Ему́,	
  и,	
  отве́рзше	
  
сокро́вища	
  своя́,	
  принесо́ша	
  Ему́	
  да́ры:	
  
зла́то,	
   и	
   лива́нъ,	
   и	
   сми́рну.	
   И,	
   вѣ4сть	
  
пріе́мше	
   во	
   снѣ.,	
   не	
   возврати́тися	
   ко	
  
Ироду,	
   ины́мъ	
   путе́мъ	
   отыдо́ша	
   во	
  
страну́	
  свою́.	
  

temps	
   du	
   roi	
   Hérode,	
   voici	
   que	
   des	
  
mages	
  venus	
  d'Orient	
  se	
  présentèrent	
  à	
  
Jérusalem	
   en	
   disant:	
   Où	
   est	
   le	
   roi	
   des	
  
Juifs	
  qui	
  vient	
  de	
  naître?	
  Car	
  nous	
  avons	
  
vu	
  son	
  étoile	
  en	
  Orient	
  et	
  nous	
  sommes	
  
venus	
  nous	
  prosterner	
  devant	
   lui.	
  Le	
  roi	
  
Hérode,	
   l'ayant	
   appris,	
   fut	
   troublé,	
   et	
  
tout	
  Jérusalem	
  avec	
  lui;	
  il	
  assembla	
  tous	
  
les	
   grands	
   prêtres	
   et	
   les	
   scribes	
   du	
  
peuple	
   et	
   s'enquit	
   auprès	
   d'eux	
   du	
   lieu	
  
où	
  devait	
  naître	
  le	
  Christ.	
  Ils	
  lui	
  dirent:	
  A	
  
Bethléem	
   de	
   Judée,	
   car	
   voici	
   ce	
   que	
   le	
  
prophète	
  a	
  écrit:	
  «Et	
  toi,	
  Bethléem,	
  pays	
  
de	
   Juda,	
   tu	
   n'es	
   certes	
   pas	
   le	
   moindre	
  
parmi	
  les	
  clans	
  de	
  Juda,	
  car	
  de	
  toi	
  sortira	
  
un	
   Chef	
   qui	
   sera	
   le	
   pasteur	
   de	
   mon	
  
peuple	
   Israël.	
   »	
  Hérode	
  alors	
   appela	
   les	
  
mages	
  en	
  secret	
  et	
  se	
  fit	
  préciser	
  par	
  eux	
  
la	
  date	
  de	
   l'apparition	
  de	
   l'étoile,	
  puis	
   il	
  
les	
  dirigea	
  sur	
  Bethléem	
  en	
  disant:	
  Allez	
  
prendre	
   des	
   informations	
   précises	
   sur	
  
cet	
   enfant;	
   et,	
   quand	
   vous	
   l'aurez	
  
trouvé,	
   faites-­‐le	
   moi	
   savoir,	
   afin	
   que	
  
j'aille,	
   moi	
   aussi,	
   me	
   prosterner	
   devant	
  
lui.	
   Sur	
   ces	
   paroles	
   du	
   roi,	
   ils	
   se	
  mirent	
  
en	
   chemin.	
   Et	
   voici	
   que	
   l'étoile	
   qu'ils	
  
avaient	
   vue	
   en	
   Orient	
   se	
   mit	
   à	
   les	
  
précéder	
  jusqu'à	
  ce	
  qu'elle	
  vînt	
  s'arrêter	
  
au-­‐dessus	
   de	
   l'endroit	
   où	
   l'enfant	
   se	
  
trouvait.	
   La	
   vue	
   de	
   l'étoile	
   les	
   remplit	
  
d'une	
   grande	
   joie;	
   ils	
   entrèrent	
   dans	
   la	
  
maison,	
   trouvèrent	
   l'enfant	
   avec	
  Marie,	
  
sa	
   mère,	
   et,	
   le	
   front	
   contre	
   terre,	
   se	
  
prosternèrent	
   devant	
   lui;	
   puis,	
   ouvrant	
  
leurs	
   trésors,	
   ils	
   lui	
   offrirent	
   en	
   présent	
  
de	
   l'or,	
   de	
   l'encens	
   et	
   de	
   la	
   myrrhe.	
  
Ensuite,	
   avertis	
   par	
   un	
   songe	
  de	
  ne	
  pas	
  
retourner	
   auprès	
   d'Hérode,	
   ils	
  
regagnèrent	
   leur	
   pays	
   par	
   un	
   autre	
  
chemin.	
  

	
  
Ско́ро	
   да	
   предваря́тъ	
   ны́	
   щедро́ты	
  
Твоя́,	
   Го́споди,	
   я́ко	
   обнища́хомъ	
   зѣло́;	
  

Que	
   Tes	
  miséricordes	
   viennent	
   en	
   hâte	
  
au-­‐devant	
   de	
   nous,	
   car	
   nous	
   sommes	
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помози́	
   на́мъ,	
   Бо́же,	
   Спа́се	
   на́шъ,	
  
сла́вы	
   ра́ди	
   и́мене	
   Твоего́,	
   Го́споди,	
  
изба́ви	
   на́съ	
   и	
   очи́сти	
   грѣхи́	
   на́ша,	
  
имене	
  ра́ди	
  Твоего́.	
  

devenus	
  pauvres	
  à	
  l’extrême.	
  Aide-­‐nous,	
  
Dieu	
  notre	
  Sauveur,	
  à	
  cause	
  de	
   la	
  gloire	
  
de	
   Ton	
   Nom.	
   Seigneur,	
   délivre-­‐nous	
   et	
  
pardonne	
   nos	
   péchés	
   à	
   cause	
   de	
   Ton	
  
Nom.	
  

	
  
Та́же:	
  Трисвято́е	
  и	
  по	
  Отче	
  на́шъ...	
  	
   Trisagion,	
  jusqu’à	
  Notre	
  Père.	
  
	
  
	
  
Конда́къ,	
  гла́съ	
  3	
  
Дѣ"ва	
   дне́сь	
   Превѣ+чное	
   Сло́во*	
   въ	
  
верте́пѣ	
   гряде́тъ	
   роди́ти	
   неизре-­‐
че́нно;*	
   лику́й,	
   вселе́нная,	
   услы́-­‐
шавши,*	
   просла́ви	
   со	
   а́нгелы	
   и	
  
па́стырьми*	
   хотя́щаго	
   яви́тися	
   Отроча́	
  
Мла́до,	
  Превѣ.чнаго	
  Бо́га.	
  

Kondakion,	
  ton	
  3	
  
La	
  Vierge	
  en	
  ce	
  jour	
  vient	
  dans	
  la	
  grotte	
  
enfanter	
   ineffablement	
   le	
  Verbe	
  d'avant	
  
les	
   siècles.	
   Terre	
   entière,	
   à	
   cette	
  
nouvelle	
   chante	
   et	
   danse,	
   glorifie	
   avec	
  
les	
   anges	
   et	
   les	
   pasteurs	
   Celui	
   qui	
   a	
  
voulu	
  se	
  faire	
  voir	
  Enfant	
  nouveau-­‐né,	
  le	
  
Dieu	
  d'avant	
  les	
  siècles.	
  

	
  
Та́же,	
   Го́споди	
   поми́луй,	
   [40.]	
   И	
  
моли́тва:	
  

Ensuite,	
  Kyrie	
  eleison	
  (40	
  f.),	
  et	
  la	
  prière	
  
suivante	
  :	
  

	
  
Иже	
  на	
  вся́кое	
  вре́мя,	
  и	
  на	
  вся́кій	
  ча́съ,	
  
на	
  Небеси́	
  и	
  на	
  земли́,	
  покланя́емый	
  и	
  
сла́вимый	
   Христе́	
   Бо́же,	
   долго-­‐
терпѣли́ве,	
   многоми́лостиве,	
   много-­‐
благоутро́бне,	
  И/же	
  пра́ведныя	
  любя́й,	
  
и	
   грѣ#шныя	
  ми́луяй,	
  И#же	
  вся́	
   зовы́й	
  ко	
  
спасе́нію	
   обѣща́нія	
   ра́ди	
   бу́дущихъ	
  
бла́гъ.	
   Са́мъ	
   Го́споди,	
   пріими́	
   и	
   на́ша	
  
въ	
   ча́съ	
   се́й	
   моли́твы	
   и	
   испра́ви	
  
живо́тъ	
   на́шъ	
   къ	
   за́повѣдемъ	
   Твои́мъ,	
  
ду́ши	
   на́ша	
   освяти́,	
   тѣлеса́	
   очи́сти,	
  
помышле́нія	
  испра́ви,	
  мы́сли	
  очи́сти,	
  и	
  
изба́ви	
  на́съ	
  отъ	
  вся́кія	
  ско́рби,	
  зо́лъ	
  и	
  
болѣ%зней;	
   огради́	
   на́съ	
   святы́ми	
  
Твои́ми	
   А)нгелы,	
   да	
   ополче́ніемъ	
   и́хъ	
  
соблюда́еми	
   и	
   наставля́еми,	
  
дости́гнемъ	
   въ	
   соедине́ніе	
   вѣ0ры,	
   и	
   въ	
  
ра́зумъ	
   непристу́пныя	
   Твоея́	
   сла́вы,	
  
я́ко	
  благослове́нъ	
  еси́	
  во	
  вѣ1ки	
  вѣко́въ,	
  
ами́нь.	
  

Toi	
  qui,	
  en	
  tout	
  temps	
  et	
  à	
  toute	
  heure,	
  
au	
   ciel	
   et	
   sur	
   la	
   terre,	
   es	
   adoré	
   et	
  
glorifié,	
   Christ-­‐Dieu,	
   Toi	
   qui	
   es	
   très	
  
patient,	
   riche	
   en	
   miséricorde,	
   très	
  
compatissant,	
   qui	
   aimes	
   les	
   justes	
   et	
   as	
  
pitié	
  des	
  pécheurs,	
  qui	
  appelles	
  tous	
   les	
  
hommes	
   au	
   salut	
   par	
   la	
   promesse	
   des	
  
biens	
   à	
   venir,	
   Toi,	
   Seigneur,	
   en	
   cette	
  
heure,	
   accueille	
   aussi	
   nos	
   demandes	
   et	
  
conduis	
   notre	
   vie	
   vers	
   l’accom-­‐
plissement	
   de	
   Tes	
   commandements.	
  
Sanctifie	
   nos	
   âmes,	
   rends	
   chastes	
   nos	
  
corps,	
   redresse	
   nos	
   pensées,	
   purifie	
  
notre	
   intelligence,	
   et	
   délivre-­‐nous	
   de	
  
toute	
  tribulation,	
  de	
  tout	
  mal	
  et	
  de	
  toute	
  
douleur.	
   Entoure-­‐nous	
   de	
   Tes	
   saints	
  
anges	
   comme	
   d’un	
   rempart,	
   afin	
   que,	
  
protégés	
   et	
   guidés	
   par	
   eux,	
   nous	
  
parvenions	
   à	
   l’unité	
   de	
   la	
   foi	
   et	
   à	
   la	
  
connaissance	
   de	
   Ta	
   gloire	
   inaccessible.	
  
Car	
   Tu	
   es	
   béni	
   dans	
   les	
   siècles	
   des	
  
siècles.	
  Amen.	
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Го́споди	
  поми́луй.	
  [Три́жды.]	
  Сла́ва,	
  и	
  
ны́нѣ.	
  

Kyrie	
   eleison	
   (3	
   f.).	
   Gloire,	
   et	
  
maintenant.	
  

	
  
Честнѣ&йшую	
  херуви́мъ,	
  и	
  сла́внѣйшую	
  
безъ	
   сравне́нія	
   серафи́мъ,	
   безъ	
  
истлѣ&нія	
  Бо́га	
  Сло́ва	
  ро́ждшую,	
  су́щую	
  
Богоро́дицу	
  Тя́	
  велича́емъ.	
  

Plus	
   vénérable	
   que	
   les	
   Chérubins	
   et	
  
incomparablement	
   plus	
   glorieuse	
   que	
  
les	
   Séraphins,	
   toi	
   qui	
   sans	
   corruption	
   a	
  
enfanté	
   Dieu	
   le	
   Verbe,	
   Toi	
   qui	
   est	
  
vraiment	
   Mère	
   de	
   Dieu,	
   nous	
   Te	
  
magnifions.	
  

	
  
Именемъ	
   Госпо́днимъ	
   благослови́,	
  
о́тче.	
  

Au	
  nom	
  du	
  Seigneur,	
  Père,	
  bénis.	
  

	
  
Моли́твами	
   святы́хъ	
   оте́цъ	
   на́шихъ,	
  
Го́споди	
   Іису́се	
   Христе́,	
   Бо́же	
   на́шъ,	
  
поми́луй	
  на́съ,	
  ами́нь.	
  

Par	
   les	
   prières	
   de	
   nos	
   saints	
   Pères,	
  
Seigneur	
   Jésus-­‐Christ,	
   notre	
   Dieu,	
   aie	
  
pitié	
  de	
  nous.	
  Amen.	
  

	
  
Посе́мъ	
  моли́тва	
  вели́каго	
  Васи́лія	
   Et	
   la	
   prière	
   suivante	
  de	
   Saint	
   Basile	
   le	
  

Grand	
  :	
  
	
  
Бо́же	
   и	
   Го́споди	
   си́лъ	
   и	
   всея́	
   тва́ри	
  
Содѣ%телю,	
   Иже	
   за	
   милосе́рдіе	
  
безприкла́дныя	
   ми́лости	
   Твоея́	
  
Единоро́днаго	
   Сы́на	
   Твоего́,	
   Го́спода	
  
на́шего	
  Іису́са	
  Христа́,	
  низпосла́вый	
  на	
  
спасе́ніе	
  ро́да	
  на́шего,	
  и	
  честны́мъ	
  Его́	
  
Кресто́мъ	
   рукописа́ніе	
   грѣ4хъ	
   на́шихъ	
  
растерза́вый,	
   и	
   побѣди́вый	
   тѣ3мъ	
  
нача́ла	
   и	
   вла́сти	
   тмы́.	
   Са́мъ,	
   Влады́ко	
  
Человѣколю́бче,	
   пріими́	
   и	
   на́съ,	
  
грѣ$шныхъ,	
   благода́рственныя	
   сія́	
   и	
  
моле́бныя	
  моли́твы	
  и	
  изба́ви	
  насъ	
  отъ	
  
вся́каго	
   всегуби́тельнаго	
   и	
   мра́чнаго	
  
прегрѣше́нія	
   и	
   всѣ/хъ	
   озло́бити	
   на́съ	
  
и́щущихъ	
   ви́димыхъ	
   и	
   неви́димыхъ	
  
врагъ.	
  Пригвозди́	
  стра́ху	
  Твоему́	
  пло́ти	
  
на́ша	
  и	
  не	
  уклони́	
   серде́цъ	
  на́шихъ	
  въ	
  
словеса́	
   или́	
   помышле́нія	
   лука́вствія,	
  
но	
   любо́вію	
   Твое́ю	
   уязви́	
   ду́ши	
   на́ша,	
  
да,	
   къ	
   Тебѣ+	
   всегда́	
   взира́юще	
   и	
   е́же	
  
отъ	
   Тебе́	
   свѣ,томъ	
   наставля́еми,	
   Тебе́,	
  
непристу́пнаго	
   и	
   присносу́щнаго	
  

Dieu,	
  Seigneur	
  des	
  Puissances	
  et	
  Artisan	
  
de	
   toute	
   la	
   création,	
   Toi	
   qui	
   dans	
   Ton	
  
incomparable	
   et	
   miséricordieuse	
  
tendresse,	
   as	
   envoyé	
   Ton	
   Fils	
   unique,	
  
notre	
  Seigneur	
  Jésus-­‐Christ,	
  pour	
  le	
  salut	
  
de	
   notre	
   race,	
   et	
   qui,	
   par	
   Sa	
   précieuse	
  
Croix,	
  as	
  déchiré	
  la	
  cédule	
  de	
  nos	
  péchés	
  
et	
   triomphé	
   en	
   elle	
   des	
   principautés	
   et	
  
des	
   puissances	
   des	
   ténèbres,	
   accepte,	
  
Maître	
  ami	
  des	
  hommes,	
  ces	
  actions	
  de	
  
grâces	
   et	
   ces	
   supplications,	
   de	
   la	
   part	
  
des	
   pécheurs	
   que	
   nous	
   sommes.	
  
Protège-­‐nous	
  contre	
  toute	
  chute	
  dans	
  la	
  
mort	
   et	
   les	
   ténèbres,	
   et	
   contre	
   tous	
   les	
  
ennemis	
   visibles	
   et	
   invisibles	
   qui	
  
cherchent	
   à	
   nous	
   nuire.	
   Perce	
   notre	
  
chair	
   de	
   Ta	
   crainte,	
   et	
   n’incline	
   pas	
   nos	
  
cœurs	
  vers	
  des	
  discours	
  ou	
  des	
  pensées	
  
pervers	
  ;	
  mais	
  blesse	
  nos	
  âmes	
  du	
  désir	
  
de	
  Toi,	
  afin	
  que,	
  levant	
  toujours	
  les	
  yeux	
  
vers	
  Toi,	
   guidés	
  par	
   la	
   lumière	
  qui	
   vient	
  
de	
   Toi	
   et	
   les	
   regards	
   rivés	
   sur	
   Toi,	
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зря́ще	
   Свѣ+та,	
   непреста́нное	
   Тебѣ+	
  
исповѣ'даніе	
   и	
   благодаре́ніе	
  
возсыла́емъ,	
   Безнача́льному	
   Отцу́,	
   со	
  
Единоро́днымъ	
   Твои́мъ	
   Сы́номъ,	
   и	
  
Всесвяты́мъ,	
   и	
   Благи́мъ,	
   и	
  
Животворя́щимъ	
   Твои́мъ	
   Ду́хомъ	
  
ны́нѣ,	
   и	
   при́сно,	
   и	
   во	
   вѣ-ки	
   вѣко́въ,	
  
ами́нь.	
  	
  

lumière	
   inaccessible	
   et	
   éternelle,	
   nous	
  
T’adressions	
   une	
   louange	
   et	
   une	
   action	
  
de	
  grâces	
  incessantes,	
  Père	
  éternel,	
  ainsi	
  
qu’à	
  Ton	
  Fils	
  unique	
  et	
  à	
  Ton	
  très	
  saint,	
  
bon	
   et	
   vivifiant	
   Esprit,	
   maintenant	
   et	
  
toujours,	
   et	
   dans	
   les	
   siècles	
   des	
   siècles.	
  
Amen.	
  

	
  
	
  

ЧА#СЪ	
  ДЕВЯ%ТЫЙ	
  
	
  

	
  
NONE	
  

Псало́мъ	
  109	
   Psaume	
  109	
  
	
  
Рече́	
   Госпо́дь	
   Го́сподеви	
   моему́:	
   сѣди́	
  
одесну́ю	
   Мене́,	
   до́ндеже	
   положу́	
  
враги́	
   Твоя́	
   подно́жіе	
   но́гъ	
   Твои́хъ.	
  
Же́злъ	
   си́лы	
   по́слетъ	
   Ти́	
   Госпо́дь	
   отъ	
  
Сіо́на,	
   и	
   господству́й	
   посредѣ5	
   враго́въ	
  
Твои́хъ.	
   Съ	
   Тобо́ю	
   нача́ло	
   въ	
   де́нь	
  
си́лы	
   Твое́я,	
   во	
   свѣ.тлостехъ	
   святы́хъ	
  
Твои́хъ.	
   Изъ	
   чре́ва	
   пре́жде	
   денни́цы	
  
роди́хъ	
   Тя́.	
   Кля́тся	
   Госпо́дь	
   и	
   не	
  
раска́ется,	
   Ты́	
   Іере́й	
   во	
   вѣ2къ,	
   по	
   чи́ну	
  
Мелхиседе́кову.	
   Госпо́дь	
   одесну́ю	
  
Тебе́	
   сокруши́лъ	
   е́сть	
   въ	
   де́нь	
   гнѣ6ва	
  
Своего́	
   цари́.	
   Су́дитъ	
   во	
   язы́цѣхъ,	
  
испо́лнитъ	
   паде́нія,	
   сокруши́тъ	
   главы́	
  
на	
  земли́	
  мно́гихъ.	
  Отъ	
  пото́ка	
  на	
  пути́	
  
піе́тъ,	
  сего́	
  ра́ди	
  вознесе́тъ	
  главу́.	
  

Le	
   Seigneur	
   a	
   dit	
   à	
   mon	
   Seigneur	
  :	
  
«	
  Siège	
   à	
   ma	
   droite,	
   jusqu’à	
   ce	
   que	
   Je	
  
fasse	
  de	
  tes	
  ennemis	
   l’escabeau	
  de	
  mes	
  
pieds	
  ».	
  Le	
  Seigneur	
  T’enverra	
  de	
  Sion	
  le	
  
sceptre	
   de	
   Ta	
   puissance	
  ;	
   domine	
   au	
  
milieu	
  de	
  Tes	
  ennemis.	
  Avec	
  Toi	
   sera	
   la	
  
souveraineté	
   au	
   jour	
   de	
   Ta	
   puissance,	
  
parmi	
  les	
  splendeurs	
  des	
  saints.	
  De	
  Mon	
  
sein	
   je	
   T’ai	
   engendré	
   avant	
   l’étoile	
   du	
  
matin.	
   Le	
   Seigneur	
   l’a	
   juré,	
   et	
   Il	
   ne	
   s’en	
  
repentira	
   pas	
  ;	
   «	
  Tu	
   es	
   prêtre	
   pour	
  
l’éternité	
   selon	
   l’ordre	
   de	
   Melchi-­‐
sédech	
  ».	
  Le	
  Seigneur	
  à	
  Ta	
  droite	
  a	
  brisé	
  
les	
  rois	
  au	
  jour	
  de	
  Sa	
  colère.	
  Il	
  jugera	
  les	
  
nations,	
   Il	
   remplira	
   tout	
   de	
   ruines,	
   Il	
  
brisera	
   sur	
   la	
   terre	
   les	
   têtes	
   d’un	
   grand	
  
nombre.	
   Au	
   torrent	
   Il	
   boira	
   en	
   chemin,	
  
c’est	
  pourquoi	
  Il	
  relèvera	
  la	
  tête.	
  

	
  
Псало́мъ	
  110	
   Psaume	
  110	
  

	
  
Исповѣ&мся	
   Тебѣ&,	
   Го́споди,	
   всѣ&мъ	
  
се́рдцемъ	
  мои́мъ	
  въ	
  совѣ.тѣ	
  пра́выхъ	
  и	
  
со́нмѣ.	
  Ве́лія	
  дѣла́	
  Госпо́дня,	
  изы́скана	
  
во	
   всѣ&хъ	
   во́ляхъ	
   Его́.	
   Исповѣ&даніе	
   и	
  
великолѣ(піе	
   дѣ(ло	
   Его́,	
   и	
   пра́вда	
   Его́	
  
пребыва́етъ	
   въ	
   вѣ%къ	
   вѣ%ка.	
   Па́мять	
  
сотвори́лъ	
   е́сть	
   чуде́съ	
   Свои́хъ,	
  
ми́лостивъ	
   и	
   ще́дръ	
   Госпо́дь:	
   пи́щу	
  

Je	
  Te	
  confesserai,	
  Seigneur,	
  de	
  tout	
  mon	
  
cœur,	
   au	
   conseil	
   des	
   hommes	
   droits	
   et	
  
dans	
   leur	
   rassemblement.	
  Grandes	
   sont	
  
les	
   œuvres	
   du	
   Seigneur,	
   conformes	
   à	
  
toutes	
   Ses	
   volontés.	
   Son	
   œuvre	
   est	
  
splendeur	
  et	
  magnificence,	
   et	
   Sa	
   justice	
  
demeure	
  dans	
  les	
  siècles	
  des	
  siècles.	
  Il	
  a	
  
institué	
  un	
  mémorial	
  de	
  Ses	
  merveilles	
  ;	
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даде́	
  боя́щимся	
  Его́,	
  помяне́тъ	
  въ	
  вѣ6къ	
  
завѣ%тъ	
   Сво́й.	
   Крѣ%пость	
   дѣ%лъ	
   Свои́хъ	
  
возвѣсти́	
   лю́демъ	
   Свои́мъ,	
   да́ти	
   имъ	
  
достоя́ніе	
   язы́къ.	
   Дѣла́	
   рукъ	
   Его́,	
  
и́стина	
   и	
   су́дъ:	
   вѣ+рны	
   вся	
   за́повѣди	
  
Его́,	
   утверже́ны	
   въ	
   вѣ1къ	
   вѣ1ка,	
  
сотворе́ны	
   во	
   и́стинѣ	
   и	
   правотѣ/.	
  
Избавле́ніе	
   посла́	
   лю́демъ	
   Свои́мъ,	
  
заповѣ'да	
  въ	
  вѣ'къ	
  завѣ'тъ	
  Сво́й,	
  свя́то	
  и	
  
стра́шно	
   и́мя	
   Его́.	
   Нача́ло	
  
прему́дрости	
  —	
   стра́хъ	
   Госпо́день,	
  
ра́зумъ	
  же	
  бла́гъ	
  всѣ$мъ	
  творя́щимъ	
   и́.	
  
Хвала́	
  Его́	
  пребыва́етъ	
  въ	
  вѣ2къ	
  вѣ2ка.	
  

le	
   Seigneur	
   est	
   miséricordieux	
   et	
  
compatissant.	
   Il	
   a	
  donné	
  une	
  nourriture	
  
à	
  ceux	
  qui	
  Le	
  craignent,	
   Il	
  se	
  souviendra	
  
éternellement	
  de	
  Son	
  testament.	
  Il	
  a	
  fait	
  
connaître	
   à	
   Son	
   peuple	
   la	
   puissance	
   de	
  
Ses	
   œuvres,	
   en	
   leur	
   donnant	
   l’héritage	
  
des	
   nations.	
   Les	
   œuvres	
   de	
   Ses	
   mains	
  
sont	
  vérité	
  et	
  justice,	
  tous	
  Ses	
  préceptes	
  
sont	
   fidélité,	
   affermis	
   pour	
   les	
   siècles	
  
des	
   siècles,	
   établis	
   selon	
   la	
   vérité	
   et	
   le	
  
droit.	
   Il	
   a	
   envoyé	
   Sa	
   rédemption	
   à	
   Son	
  
peuple,	
   Il	
   a	
   établi	
   pour	
   l’éternité	
   Son	
  
testament	
  ;	
   saint	
   et	
   redoutable	
   est	
   Son	
  
Nom.	
   Le	
   commencement	
   de	
   la	
   sagesse	
  
est	
   la	
   crainte	
   du	
   Seigneur,	
   ils	
   ont	
   une	
  
intelligence	
  juste,	
  ceux	
  qui	
  la	
  gardent.	
  Sa	
  
louange	
   demeure	
   dans	
   les	
   siècles	
   des	
  
siècles.	
  

	
  
Псало́мъ	
  85	
   Psaume	
  85	
  

	
  
Приклони́,	
   Го́споди,	
   у́хо	
   Твое́	
   и	
  
услы́ши	
   мя́,	
   я́ко	
   ни́щъ	
   и	
   убо́гъ	
   е́смь	
  
а́зъ.	
   Сохрани́	
   ду́шу	
   мою́,	
   я́ко	
  
преподо́бенъ	
  е́смь;	
  спаси́	
  раба́	
  Твоего́,	
  
Бо́же	
   мой,	
   упова́ющаго	
   на	
   Тя́.	
  
Поми́луй	
   мя́,	
   Го́споди,	
   я́ко	
   къ	
   Тебѣ0	
  
воззову́	
   ве́сь	
   де́нь.	
   Возвесели́	
   ду́шу	
  
раба́	
   Твоего́,	
   я́ко	
   къ	
   Тебѣ0	
   взя́хъ	
   ду́шу	
  
мою́.	
   Яко	
   Ты́,	
   Го́споди,	
   бла́гъ,	
   и	
  
кро́токъ,	
   и	
   многоми́лостивъ	
   всѣ1мъ,	
  
призыва́ющимъ	
   Тя́.	
   Внуши́,	
   Го́споди,	
  
моли́тву	
   мою́	
   и	
   вонми́	
   гла́су	
   моле́нія	
  
моего́.	
   Въ	
  де́нь	
   ско́рби	
  моея́	
   воззва́хъ	
  
къ	
   Тебѣ(,	
   я́ко	
   услы́шалъ	
   мя́	
   еси́.	
   Нѣ(сть	
  
подо́бенъ	
   Тебѣ,	
   въ	
   бозѣ,хъ,	
   Го́споди,	
   и	
  
нѣ#сть	
   по	
   дѣло́мъ	
   Твои́мъ.	
   Вси́	
   язы́цы,	
  
ели́ки	
   сотвори́лъ	
   еси́,	
   пріи́дутъ,	
   и	
  
покло́нятся	
   предъ	
   Тобо́ю,	
   Го́споди,	
   и	
  
просла́вятъ	
  и́мя	
  Твое́,	
  я́ко	
  ве́лій	
  еси́	
  Ты́	
  
и	
   творя́й	
   чудеса́,	
   Ты́	
   еси́	
   Бо́гъ	
   еди́нъ.	
  
Наста́ви	
   мя́,	
   Го́споди,	
   на	
   пу́ть	
   Тво́й,	
   и	
  
пойду́	
   во	
   и́стинѣ	
   Твое́й:	
   да	
  

Incline,	
  Seigneur,	
  Ton	
  oreille,	
  et	
  exauce-­‐
moi,	
  car	
  je	
  suis	
  pauvre	
  et	
  indigent.	
  Garde	
  
mon	
  âme,	
  car	
  je	
  suis	
  saint	
  ;	
  ô	
  mon	
  Dieu,	
  
sauve	
  Ton	
  serviteur	
  qui	
  a	
  mis	
  en	
  Toi	
  son	
  
espérance.	
   Aie	
   pitié	
   de	
   moi,	
   Seigneur,	
  
car	
   j’ai	
  crié	
  vers	
  Toi	
  tout	
   le	
   jour.	
  Réjouis	
  
l’âme	
   de	
   Ton	
   serviteur,	
   car	
   j’ai	
   élevé	
  
mon	
   âme	
   vers	
   Toi.	
   Car	
   Tu	
   es,	
   Seigneur,	
  
plein	
  de	
  douceur	
  et	
  de	
  bonté,	
  et	
   rempli	
  
de	
   miséricorde	
   pour	
   ceux	
   qui	
  
T’invoquent.	
   Écoute,	
   Seigneur,	
   ma	
  
prière,	
   et	
   sois	
   attentif	
   à	
   la	
   voix	
   de	
   ma	
  
supplication.	
   Au	
   jour	
   de	
  ma	
   tribulation,	
  
j’ai	
  crié	
  vers	
  Toi,	
  car	
  Tu	
  m’as	
  exaucé.	
  Nul	
  
n’est	
   semblable	
   à	
   Toi	
   parmi	
   les	
   dieux,	
  
Seigneur,	
   et	
   rien	
   ne	
   ressemble	
   à	
   Tes	
  
œuvres.	
   Toutes	
   les	
   nations	
   que	
   Tu	
   as	
  
faites	
   viendront,	
   elles	
   se	
   prosterneront	
  
devant	
  Toi,	
  Seigneur,	
  et	
  elles	
  glorifieront	
  
Ton	
   Nom	
   dans	
   les	
   siècles,	
   car	
   Tu	
   es	
  
grand,	
  et	
  Tu	
  fais	
  des	
  merveilles,	
  Toi	
  seul	
  
es	
  Dieu.	
  Conduis-­‐moi,	
  Seigneur,	
  dans	
  Ta	
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возвесели́тся	
   се́рдце	
   мое́	
   боя́тися	
  
и́мене	
   Твоего́.	
   Исповѣ0мся	
   Тебѣ0,	
  
Го́споди	
   Бо́же	
   мо́й,	
   всѣ1мъ	
   се́рдцемъ	
  
мои́мъ	
  и	
  просла́влю	
  и́мя	
  Твое́	
  въ	
  вѣ/къ.	
  
Яко	
   ми́лость	
   Твоя́	
   ве́лія	
   на	
   мнѣ4,	
   и	
  
изба́вилъ	
   еси́	
   ду́шу	
   мою́	
   отъ	
   а́да	
  
преиспо́днѣйшаго.	
   Бо́же,	
   законо-­‐
престу́пницы	
   воста́ша	
   на	
   мя́,	
   и	
   со́нмъ	
  
держа́вныхъ	
  взыска́ша	
  ду́шу	
  мою́	
  и	
  не	
  
предложи́ша	
  Тебе́	
  предъ	
  собо́ю.	
  И	
  Ты́,	
  
Го́споди	
   Бо́же	
   мо́й,	
   ще́дрый	
   и	
  
ми́лостивый,	
   долготерпѣли́вый,	
   и	
  
многоми́лостивый,	
   и	
   и́стинный,	
  
при́зри	
   на	
   мя́	
   и	
   поми́луй	
   мя́,	
   да́ждь	
  
держа́ву	
   Твою́	
   о́троку	
   Твоему́	
   и	
   спаси́	
  
сы́на	
   рабы́	
   Твоея́.	
   Сотвори́	
   со	
   мно́ю	
  
зна́меніе	
   во	
   бла́го,	
   и	
   да	
   ви́дятъ	
  
ненави́дящіи	
  мя́	
  и	
  постыдя́тся,	
  я́ко	
  Ты́,	
  
Го́споди,	
   помо́глъ	
   ми́	
   и	
   утѣ1шилъ	
   мя́	
  
еси́.	
  

voie,	
  et	
  je	
  marcherai	
  dans	
  Ta	
  vérité	
  ;	
  que	
  
mon	
  cœur	
  trouve	
  sa	
   joie	
  à	
  craindre	
  Ton	
  
Nom.	
   Je	
   Te	
   confesserai,	
   Seigneur	
   mon	
  
Dieu,	
  de	
  tout	
  mon	
  cœur,	
  et	
  je	
  glorifierai	
  
Ton	
   Nom	
   dans	
   l’éternité,	
   car	
   Ta	
  
miséricorde	
  est	
  grande	
  envers	
  moi,	
  et	
  Tu	
  
as	
   retiré	
   mon	
   âme	
   du	
   plus	
   profond	
   de	
  
l’enfer.	
   O	
   Dieu,	
   ceux	
   qui	
   transgressent	
  
Ta	
   loi	
   se	
   sont	
   levés	
   contre	
   moi	
  ;	
   le	
  
rassemblement	
   des	
   puissants	
   a	
   cherché	
  
mon	
   âme,	
   et	
   ils	
   ne	
   T’ont	
   pas	
   placé	
  
devant	
   leurs	
   yeux.	
   Mais	
   Toi,	
   Seigneur	
  
mon	
   Dieu,	
   Tu	
   es	
   compatissant	
   et	
  
miséricordieux,	
   patient,	
   plein	
   de	
  
miséricorde	
   et	
   de	
   vérité.	
   Regarde	
   vers	
  
moi,	
  et	
  aie	
  pitié	
  de	
  moi,	
  donne	
  Ta	
  force	
  à	
  
Ton	
   enfant,	
   et	
   sauve	
   le	
   fils	
   de	
   Ta	
  
servante.	
   Fais	
   pour	
   moi	
   un	
   signe	
   de	
  
salut	
  ;	
   qu’ils	
   voient,	
   ceux	
   qui	
   me	
  
haïssent,	
   et	
   qu’ils	
   soient	
   confondus,	
   car	
  
c’est	
   Toi,	
   Seigneur,	
   qui	
   m’as	
   aidé	
   et	
  
consolé.	
  

	
  
Сла́ва,	
   и	
   ны́нѣ.	
   Аллилу́ія,	
   аллилу́ія,	
  
аллилу́ія,	
  сла́ва	
  Тебѣ-,	
  Бо́же.	
  [Три́жды.]	
  
Господи	
  помилуй.	
  [Три́жды.]	
  

Gloire,	
   et	
   maintenant.	
   Alléluia,	
   alléluia,	
  
alléluia,	
   gloire	
   à	
   Toi,	
   ô	
  Dieu	
   (3	
   f.).	
   Kyrie	
  
eleison	
  (3	
  f.).	
  

	
  
	
  
Сла́ва,	
  тропа́рь	
  предпра́зднства,	
  гл.	
  4	
  	
   Gloire,	
  tropaire	
  de	
  l’avant-­‐fête,	
  ton	
  4	
  
Написова́шеся	
   иногда́	
   со	
   ста́рцемъ	
  
Іо́сифомъ,*	
   я́ко	
  отъ	
  сѣ0мене	
  Дави́дова,	
  
въ	
  Виѳлее́мѣ	
  Маріа́мъ,*	
   чревонося́щи	
  
безсѣ&менное	
   Рожде́ніе.*	
   Наста́	
   же	
  
вре́мя	
   рождества́,*	
   и	
   мѣ2сто	
   ни	
  
еди́ноже	
   бѣ+	
   обита́лищу,*	
   но,	
   я́коже	
  
кра́сная	
   пала́та,	
   верте́пъ	
   Цари́цѣ	
  
показа́шеся.*	
   Христо́съ	
   ражда́ется	
  
пре́жде	
  па́дшій	
  воскреси́ти	
  о́бразъ.	
  

Alors	
   que	
  Marie	
   allait	
   se	
   faire	
   inscrire	
   à	
  
Bethléem	
   avec	
   le	
   vénérable	
   Joseph,	
   car	
  
elle	
   était	
   de	
   la	
   semence	
   de	
   David,	
   elle	
  
portait	
   dans	
   son	
   sein	
   un	
   fruit	
   qui	
   n’y	
  
avait	
   pas	
   été	
   semé.	
   Le	
   temps	
   de	
   son	
  
enfantement	
   était	
   arrivé	
   et	
   il	
   n’y	
   avait	
  
pas	
   de	
   place	
   dans	
   l’hôtellerie,	
   mais	
   la	
  
grotte	
  s’avéra	
  pour	
   la	
  Reine	
  un	
  agréable	
  
palais.	
   Le	
   Christ	
   naît	
   pour	
   relever	
   Son	
  
image	
  qui	
  naguère	
  fut	
  déchue.	
  

	
  
И	
  ны́нѣ,	
  богоро́диченъ	
   Et	
  maintenant,	
  Theotokion	
  
Иже	
   на́съ	
   ра́ди	
   рожде́йся	
   отъ	
  Дѣ1вы	
   и	
  
распя́тіе	
   претерпѣ,въ,	
   Благíй,	
  

Toi	
  qui	
  es	
  né	
  de	
  la	
  Vierge	
  et	
  pour	
  nous	
  as	
  
souffert	
   la	
   crucifixion,	
   ô	
   Très-­‐Bon,	
   Toi	
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испрове́ргій	
   сме́ртію	
   сме́рть	
   и	
  
воскресе́ніе	
   явле́й	
   я́ко	
   Бо́гъ,	
   не	
  
пре́зри,	
  я́же	
  созда́лъ	
  еси́	
  руко́ю	
  Твое́ю.	
  
Яви́	
   человѣколю́біе	
   Твое́,	
   Ми́лостиве.	
  
Пріими́	
   ро́ждшую	
   Тя́	
   Богоро́дицу,	
  
моля́щуюся	
   за	
   ны́.	
   И	
   спаси́,	
   Спа́се	
  
на́шъ,	
  лю́ди	
  отча́янныя.	
  

qui,	
  par	
  Ta	
  mort	
  a	
  dépouillé	
   la	
  mort,	
  et,	
  
comme	
   Dieu,	
   nous	
   as	
   montré	
   la	
  
résurrection,	
   ne	
   méprise	
   pas	
   ceux	
   que	
  
Tu	
  as	
   façonnés	
  de	
  Ta	
  main,	
  montre	
  Ton	
  
amour	
   pour	
   les	
   hommes,	
   ô	
  
Miséricordieux.	
   Exauce	
   Celle	
   qui	
   T’a	
  
enfanté,	
   la	
  Mère	
  de	
  Dieu,	
  qui	
   intercède	
  
pour	
   nous,	
   et	
   sauve	
   un	
   peuple	
   sans	
  
espérance,	
  ô	
  notre	
  Sauveur.	
  

	
  
Tропари́	
  сія́,	
  гла́съ	
  7	
   Tropaires,	
  ton	
  7	
  
Удивля́шеся	
   Иродъ,*	
  зря́	
   волхво́въ	
  
благоче́стіе,*	
  и,	
   гнѣ'вомъ	
   побѣж-­‐
да́емь,*	
  лѣ#та	
   испыта́ше	
   разсто-­‐
я́нія;*	
  ма́тери	
   безча́дствуемы	
   бы-­‐
ва́ху,*	
  и	
   безвре́менный	
   во́зрастъ	
  
младе́нцевъ	
   го́рцѣ	
   пожина́-­‐
шеся,*	
  сосцы́	
   ссыха́хуся,*	
  и	
   исто́ч-­‐
ницы	
   мле́чніи	
   удержава́хуся,*	
  ве́ліе	
  
бя́ше	
   лю́тое.*	
  Тѣ#мже	
   благоче́стно,	
  
вѣ#рніи,	
   соше́дшеся,*	
  поклони́мся	
  
Христо́ву	
  Рождеству́.	
  [Два́жды.]	
  

Hérode	
   fut	
   frappé	
   d'étonnement	
   à	
   la	
  
vue	
  de	
  la	
  piété	
  des	
  mages,	
  et	
  vaincu	
  par	
  
la	
   colère,	
   il	
   examina	
  minutieusement	
   le	
  
nombre	
   d'années	
   ;	
   les	
   mères	
   furent	
  
privées	
   de	
   leurs	
   enfants	
   et	
   les	
  
nourrissons	
   furent	
   moissonnés	
   préma-­‐
turément	
   et	
   cruellement	
   ;	
   les	
  mamelles	
  
se	
   desséchèrent	
   et	
   les	
   sources	
   du	
   lait	
  
furent	
   taries.	
   Grand	
   fut	
   ce	
   malheur	
  !	
  
Aussi,	
   fidèles	
   pieusement	
   réunis,	
  
adorons	
  la	
  Nativité	
  du	
  Christ	
  (2	
  f.).	
  

	
  
Cти́хъ:	
   Бо́гъ	
   отъ	
   ю́га	
   пріи́детъ*	
  и	
  
Святы́й	
  изъ	
  горы́	
  пріосѣне́нныя	
  ча́щи.	
  
	
  

Verset	
  :	
  Dieu	
  viendra	
  de	
  Théman	
  et	
  Son	
  
Saint	
   de	
   la	
   montagne	
   à	
   la	
   forêt	
  
ombreuse	
  

	
  
Тропа́рь,	
   гла́съ	
   2:	
   Егда́	
   Іо́сифъ,	
   Дѣ/во,	
  
печа́лію	
   уязвля́шеся,*	
   къ	
   Виѳлее́му	
  
идя́,	
  вопія́ла	
  еси́	
  къ	
  нему́:*	
  что́	
  Мя́	
  зря́	
  
непра́здну	
  дря́хлуеши	
  и	
  смуща́ешися,*	
  
не	
  вѣ&дый	
  вся́ко	
  е́же	
  во	
  Мнѣ&	
  стра́шнаго	
  
та́инства?*	
   Про́чее	
   отложи́	
   стра́хъ	
  
вся́къ,	
  пресла́вное	
  познава́я:*	
  Бо́гъ	
  бо	
  
низхо́дитъ	
   на	
   зе́млю	
   ми́лости	
   ра́ди,*	
  
во	
   чре́вѣ	
   Мое́мъ	
   ны́нѣ	
   а́ще	
   и	
   пло́ть	
  
прія́тъ.*	
   Его́же,	
   ражда́ема,	
   у́зриши,	
  
я́коже	
   благоизво́ли,*	
   и,	
   ра́дости	
  
испо́лнився,	
   поклони́шися	
   я́ко	
  
Зижди́телю	
   твоему́,*	
   Его́же	
   а́нгели	
  
пою́тъ	
   непреста́нно*	
   и	
   славосло́вятъ	
  
со	
  Отце́мъ	
  и	
  Ду́хомъ	
  Святы́мъ.	
  

Tropaire,	
   ton	
   2	
  :	
   Ô	
   Vierge,	
   lorsque	
  
Joseph	
   fut	
   blessé	
   par	
   le	
   chagrin,	
  	
  
montant	
   vers	
   Bethléem,	
   tu	
   lui	
   disais	
   :	
  
Pourquoi	
   cet	
   air	
   sombre	
   et	
   ce	
   trouble	
  	
  
en	
   me	
   voyant	
   enceinte,	
   dans	
   ton	
  
ignorance	
   complète	
   du	
   redoutable	
  
mystère	
   qui	
   est	
   en	
   moi?	
   Saisissant	
   la	
  
merveille,	
   bannis	
   toute	
   crainte	
  
désormais,	
   car	
   Dieu	
   va	
   descendre	
   sur	
  
terre	
   dans	
   Sa	
   miséricorde,	
   	
   maintenant	
  
qu'Il	
   a	
   pris	
   chair	
   en	
  mon	
   sein;	
   quand	
   Il	
  
sera	
   né,	
   tu	
   le	
   verras	
   selon	
   qu’Il	
   l’a	
   jugé	
  
bon	
   et	
   rempli	
   de	
   joie	
   tu	
   L’adoreras	
  
comme	
   ton	
  Créateur,	
   Lui	
   que	
   les	
  Anges	
  
sans	
  cesse	
  chantent	
  et	
  glorifient	
  avec	
   le	
  
Père	
  et	
  le	
  saint	
  Esprit.	
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Сти́хъ:	
   Го́споди,	
   услы́шахъ	
   слу́хъ	
   Тво́й	
  
и	
   убоя́хся;*	
   Го́споди,	
   разумѣ5хъ	
   дѣла́	
  
Твоя́	
  и	
  ужасо́хся.	
  

Verset	
  :	
  Seigneur,	
  j’ai	
  entendu	
  le	
  récit	
  de	
  
Ton	
  ouvrage,	
  et	
   j’ai	
  été	
  saisi	
  de	
  crainte	
  ;	
  
Seigneur,	
   j’ai	
   considéré	
   Tes	
   œuvres,	
   et	
  
j’ai	
  été	
  frappé	
  de	
  stupeur.	
  

	
  
Па́ки	
   то́йже	
   тропа́рь	
  :	
   Егда́	
   Іо́сифъ,	
  
Дѣ#во,	
   печа́лію	
   уязвля́шеся,*	
   къ	
  
Виѳлее́му	
   идя́,	
   вопія́ла	
   еси́	
   къ	
   нему́:*	
  
что́	
   Мя́	
   зря́	
   непра́здну	
   дря́хлуеши	
   и	
  
смуща́ешися,*	
  не	
  вѣ1дый	
  вся́ко	
   е́же	
  во	
  
Мнѣ$	
   стра́шнаго	
   та́инства?*	
   Про́чее	
  
отложи́	
   стра́хъ	
   вся́къ,	
   пресла́вное	
  
познава́я:*	
   Бо́гъ	
   бо	
   низхо́дитъ	
   на	
  
зе́млю	
   ми́лости	
   ра́ди,*	
   во	
   чре́вѣ	
  
Мое́мъ	
   ны́нѣ	
   а́ще	
   и	
   пло́ть	
   прія́тъ.*	
  
Его́же,	
   ражда́ема,	
   у́зриши,	
   я́коже	
  
благоизво́ли,*	
  и,	
   ра́дости	
  испо́лнився,	
  
поклони́шися	
  я́ко	
  Зижди́телю	
  твоему́,*	
  
Его́же	
   а́нгели	
   пою́тъ	
   непреста́нно*	
   и	
  
славосло́вятъ	
   со	
   Отце́мъ	
   и	
   Ду́хомъ	
  
Святы́мъ.	
  

Même	
   tropaire,	
   ton	
   2	
  :	
   Ô	
   Vierge,	
  
lorsque	
  Joseph	
  fut	
  blessé	
  par	
  le	
  chagrin,	
  	
  
montant	
   vers	
   Bethléem,	
   tu	
   lui	
   disais	
   :	
  
Pourquoi	
   cet	
   air	
   sombre	
   et	
   ce	
   trouble	
  	
  
en	
   me	
   voyant	
   enceinte,	
   dans	
   ton	
  
ignorance	
   complète	
   du	
   redoutable	
  
mystère	
   qui	
   est	
   en	
   moi?	
   Saisissant	
   la	
  
merveille,	
   bannis	
   toute	
   crainte	
  
désormais,	
   car	
   Dieu	
   va	
   descendre	
   sur	
  
terre	
   dans	
   Sa	
   miséricorde,	
   	
   maintenant	
  
qu'Il	
   a	
   pris	
   chair	
   en	
  mon	
   sein;	
   quand	
   Il	
  
sera	
   né,	
   tu	
   le	
   verras	
   selon	
   qu’Il	
   l’a	
   jugé	
  
bon	
   et	
   rempli	
   de	
   joie	
   tu	
   L’adoreras	
  
comme	
   ton	
  Créateur,	
   Lui	
   que	
   les	
  Anges	
  
sans	
  cesse	
  chantent	
  et	
  glorifient	
  avec	
   le	
  
Père	
  et	
  le	
  saint	
  Esprit.	
  

	
  
Та́же,	
   ста́въ	
   посредѣ1	
   це́ркве,	
  
канона́рхъ	
   прочита́етъ	
   велегла́сно	
  
всю́	
  стихи́ру	
  сію́.	
  Гла́съ	
  6:	
  

Le	
   stichère	
   suivant	
   est	
   lu	
   solennel-­‐
lement	
  par	
   le	
  canonarque	
  au	
  milieu	
  de	
  
l'église,	
  ton	
  6	
  

	
  
Дне́сь	
   ражда́ется	
   отъ	
   Дѣ1вы*	
   руко́ю	
  
всю́	
   содержа́й	
   тва́рь,*	
   пелена́ми,	
  
я́коже	
   зе́менъ,	
   повива́ется,*	
   Иже	
  
существо́мъ	
  неприкоснове́ненъ	
  Бо́гъ.*	
  
Въ	
   я́слехъ	
   возлежи́тъ*	
   утверди́вый	
  
небеса́	
   сло́вомъ	
   въ	
   нача́лѣхъ,*	
   отъ	
  
сосце́въ	
   млеко́мъ	
   пита́ется,*	
   Иже	
   въ	
  
пусты́ни	
   ма́нну	
   одожди́вый	
   лю́демъ,*	
  
волхвы́	
   призыва́етъ	
   Жени́хъ	
  
церко́вный,*	
   да́ры	
   си́хъ	
   пріе́млетъ	
  
Сы́нъ	
   Дѣ)вы.*	
   Покланя́емся	
   Рождеству́	
  
Твоему́,	
   Христе́;*	
   покланя́емся	
  
Рождеству́	
   Твоему́,	
   Христе́;*	
  
покланя́емся	
   Рождеству́	
   Твоему́,	
  
Христе́:*	
  покажи́	
  на́мъ	
  и	
  боже́ственная	
  
Твоя́	
  Богоявле́нія.	
  

En	
   ce	
   jour	
   naît	
   de	
   la	
   Vierge	
   Celui	
   qui	
  
tient	
   en	
   main	
   l'entière	
   création;	
   Il	
   est	
  
enveloppé	
  de	
  langes,	
  comme	
  un	
  mortel,	
  
Lui	
   qui	
   par	
   essence	
   est	
   le	
   Dieu	
  
insaisissable	
  ;	
  Il	
  repose	
  dans	
  une	
  crèche,	
  
Lui	
  qui	
  tout	
  au	
  commencement	
  affermit	
  
les	
   cieux	
  ;	
   Il	
   est	
   nourri	
   du	
   lait	
   à	
   la	
  
mamelle,	
   Lui	
   qui	
   fit	
   pleuvoir	
   la	
   manne	
  
sur	
   le	
  peuple	
  dans	
   le	
  désert;	
   Il	
   invite	
   les	
  
mages,	
   Lui	
   le	
   Fiancé	
   de	
   l'Église;	
   	
   Il	
  
accepte	
   leurs	
   présents,	
   Lui	
   le	
   Fils	
   de	
   la	
  
Vierge.	
   Ô	
   Christ,	
   nous	
   adorons	
   Ta	
  	
  
Nativité,	
   ô	
   Christ,	
   nous	
   adorons	
   Ta	
  	
  
Nativité,	
   ô	
   Christ,	
   nous	
   adorons	
   Ta	
  	
  
Nativité,	
   ô	
   Christ:	
  montre-­‐nous	
   aussi	
   Ta	
  
divine	
  Théophanie.	
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Та́же	
  проки́менъ,	
  гла́съ	
  4:	
  Ма́ти	
  Сіо́нъ	
  
рече́тъ:*	
  Человѣ'къ,	
  и	
  Человѣ'къ	
  роди́ся	
  
въ	
   не́мъ.	
  Сти́хъ:	
   Основа́нія	
   Его́	
   на	
  
гора́хъ	
  святы́хъ.	
  

Prokiménon,	
   t.	
   4:	
   Sion	
   est	
   notre	
  mère,	
  
dira	
  l’homme,	
  un	
  homme	
  est	
  né	
  en	
  elle.	
  
Verset:	
   Ses	
   fondements	
   sont	
   dans	
   les	
  
montagnes	
  saintes.	
  	
  

	
  
Проро́чества	
  Иса́іина	
  чте́ніе.[Глава́	
  9.]	
   Lecture	
  de	
  la	
  prophétie	
  d’Isaïe	
  (IX,	
  5-­‐6)	
  
Отроча́	
   роди́ся	
   на́мъ,	
   Сы́нъ,	
   и	
   даде́ся	
  
на́мъ,	
  Его́же	
  нача́льство	
  бы́сть	
  на	
  ра́мѣ	
  
Его́;	
   и	
   нарица́ется	
   и́мя	
   Его́:	
   вели́каго	
  
совѣ%та	
   Ангелъ,	
   чу́денъ	
   Совѣ%тникъ,	
  
Бо́гъ	
  Крѣ*покъ,	
  Власти́тель,	
  Нача́льникъ	
  
ми́ра,	
   Оте́цъ	
   бу́дущаго	
   вѣ5ка,	
  
приведе́тъ	
   бо	
   ми́ръ	
   на	
   нача́льники,	
   и	
  
здра́віе	
   Его́,	
   и	
   ве́ліе	
   нача́льство	
   Его́,	
   и	
  
ми́ра	
   Его́	
   нѣ,сть	
   предѣ,ла.	
   На	
   престо́лъ	
  
Дави́довъ	
  и	
  на	
  ца́рство	
  Его́,	
  испра́вити	
  
е́	
   и	
   заступи́ти	
   е́	
   судьбо́ю	
   и	
   пра́вдою	
  
отъ	
  ны́нѣ	
  и	
  до	
  вѣ,ка.	
  Ре́вность	
  Го́спода	
  
Савао́ѳа	
  сотвори́тъ	
  сія́.	
  

Un	
  Enfant	
   nous	
   est	
   né,	
   un	
   Fils	
   nous	
   est	
  
donné;	
   sur	
   ses	
   épaules	
   repose	
   la	
  
royauté.	
  On	
  Lui	
  donne	
  ce	
  nom:	
  Ange	
  du	
  
Grand	
   Conseil,	
   Conseiller	
   merveilleux,	
  
Dieu	
   fort,	
   Maître	
   souverain,	
   Prince	
   de	
  
paix,	
  Père	
  du	
  siècle	
  à	
  venir.	
  Car	
   j'amène	
  
la	
  paix,	
   la	
  santé	
  sur	
   les	
  princes.	
  Sublime	
  
est	
   Son	
   empire,	
   la	
   paix	
   qu'Il	
   fait	
   régner	
  
ne	
   connaît	
   point	
   de	
   borne,	
   depuis	
   le	
  
trône	
   de	
   David	
   et	
   Son	
   royaume,	
   pour	
  
l'affermir	
   et	
   fortifier	
   dans	
   la	
   justice	
   et	
  
l'équité,	
   dès	
   maintenant	
   et	
   pour	
   les	
  
siècles.	
   Voilà	
   ce	
   que	
   fera	
   le	
   zèle	
   du	
  
Seigneur	
  Sabaoth.	
  

	
  
Къ	
   Евре́емъ	
   посла́нія	
   свята́го	
  
апо́стола	
  Па́вла	
  чте́ніе.	
  

Lecture	
  de	
   l'épître	
  du	
  saint	
  apôtre	
  Paul	
  
aux	
  Hébreux	
  	
  
(2,	
  11-­‐18)	
  	
  

	
  
Бра́тіе,	
   святя́й	
   и	
   освяща́еміи	
   отъ	
  
Еди́наго	
   вси́,	
   ея́же	
   ра́ди	
   вины́	
   не	
  
стыди́тся	
   бра́тію	
   нарица́ти	
   и́хъ,	
  
глаго́ля:	
   возвѣщу́	
   и́мя	
   Твое́	
   бра́тіи	
  
Мое́й,	
   посредѣ-	
   це́ркве	
   воспою́	
   Тя.	
   И	
  
па́ки:	
   Азъ	
  бу́ду	
   надѣ0яся	
  На́нь.	
  И	
   па́ки:	
  
се́	
  Азъ	
  и	
  дѣ+ти,	
  я́же	
  Ми́	
  да́лъ	
  е́сть	
  Бо́гъ.	
  
Поне́же	
  у́бо	
  дѣ,ти	
  приобщи́шася	
  пло́ти	
  
и	
  кро́ви,	
  и	
  То́й	
  пріи́скреннѣ	
  пріобщи́ся	
  
тѣ#хже,	
   да	
   сме́ртію	
   упраздни́тъ	
  
иму́щаго	
   держа́ву	
   сме́рти,	
   си́рѣчь	
  
діа́вола.	
   И	
   изба́витъ	
   си́хъ,	
   ели́цы	
  
стра́хомъ	
   сме́рти	
   чрезъ	
   все́	
   житіе́	
  
пови́нни	
   бѣ*ша	
   рабо́тѣ.	
   Не	
   отъ	
   а́нгелъ	
  
у́бо	
   когда́	
   пріе́млетъ,	
   но	
   отъ	
   сѣ6мене	
  
Авраа́мова	
   пріе́млетъ.	
   Отню́дуже	
  
до́лженъ	
   бѣ,	
   по	
   всему́	
   подо́битися	
  

Frères,	
   le	
   sanctificateur	
   et	
   les	
   sanctifiés	
  
ont	
  tous	
  même	
  origine.	
  C'est	
  pourquoi	
  il	
  
ne	
   rougit	
   pas	
  de	
   les	
  nommer	
  «	
   frères	
  »	
  
quand	
  il	
  dit:	
  J'annoncerai	
  ton	
  nom	
  à	
  mes	
  
frères,	
   au	
   milieu	
   de	
   l'assemblée	
   je	
   te	
  
louerai.	
   Et	
   encore:	
   Je	
   mettrai	
   ma	
  
confiance	
   en	
   lui.	
   Et	
   encore:	
   Me	
   voici,	
  
moi	
  et	
  les	
  enfants	
  que	
  Dieu	
  m'a	
  donnés.	
  
Puis	
   donc	
   que	
   les	
   enfants	
   avaient	
   en	
  
commun	
   le	
   sang	
  et	
   la	
   chair,	
   lui-­‐même	
  y	
  
participa	
  pareillement,	
  afin	
  de	
   réduire	
  à	
  
l'impuissance,	
  par	
  sa	
  mort,	
  celui	
  qui	
  a	
  la	
  
puissance	
   de	
   la	
   mort,	
   c'est-­‐à-­‐dire	
   le	
  
diable,	
  et	
  d'affranchir	
  tous	
  ceux	
  qui,	
  leur	
  
vie	
   entière,	
   étaient	
   tenus	
   en	
   esclavage	
  
par	
  la	
  crainte	
  de	
  la	
  mort.	
  Car	
  ce	
  n'est	
  pas	
  
à	
   des	
   anges,	
   assurément,	
   qu'il	
   vient	
   en	
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бра́тіи,	
  да	
  ми́лостивъ	
  бу́детъ	
  и	
  вѣ4ренъ	
  
Первосвяще́нникъ	
   въ	
   тѣ1хъ,	
   я́же	
   къ	
  
Бо́гу,	
   во	
   е́же	
   очи́стити	
   грѣхи́	
   людскíя.	
  
Въ	
   не́мже	
   бо	
   пострада́,	
   Са́мъ	
  
искуше́нъ	
   бы́въ,	
   мо́жетъ	
   и	
  
искуша́емымъ	
  помощи́.	
  

aide,	
   mais	
   à	
   la	
   race	
   d'Abraham.	
   En	
  
conséquence	
   il	
   se	
   devait	
   de	
   ressembler	
  
en	
  tout	
  à	
  ses	
  frères,	
  afin	
  de	
  devenir	
  dans	
  
le	
   service	
   de	
   Dieu	
   un	
   grand	
   prêtre	
  
miséricordieux	
  et	
   fidèle,	
   pour	
  expier	
   les	
  
péchés	
  du	
  peuple.	
  Car	
  du	
  fait	
  qu'il	
  a	
   lui-­‐
même	
   souffert	
   par	
   l'épreuve,	
   il	
   est	
  
capable	
  de	
  venir	
  en	
  aide	
  à	
  ceux	
  qui	
  sont	
  
éprouvés.	
  

	
  
Отъ	
  Матѳе́я	
  свята́го	
  Ева́нгелія	
  чте́ніе.	
   Lecture	
   du	
   saint	
   Evangile	
   selon	
   saint	
  

Matthieu	
  	
  (2,13-­‐23)	
  	
  
Отше́дшимъ	
   волхво́мъ,	
   се́	
   а́нгелъ	
  
Госпо́день	
   во	
   снѣ-	
   яви́ся	
   Іо́сифу,	
  
глаго́ля:	
   воста́въ,	
   поими́	
   Отроча́	
   и	
  
Ма́терь	
  Его́,	
  и	
  бѣжи́	
  во	
  Еги́петъ,	
  и	
  бу́ди	
  
та́мо,	
   до́ндеже	
   реку́	
   ти,	
   хо́щетъ	
   бо	
  
Иродъ	
  иска́ти	
  Отроча́те,	
  да	
  погуби́тъ	
  Е.	
  
Онъ	
   же,	
   воста́въ,	
   поя́тъ	
   Отроча́	
   и	
  
Ма́терь	
  Его́	
  но́щію	
  и	
  оты́де	
  во	
  Еги́петъ.	
  
И	
   бѣ%	
   та́мо	
   до	
   уме́ртвія	
   Иродова,	
   да	
  
сбу́дется	
   рече́нное	
   отъ	
   Го́спода	
  
проро́комъ,	
   глаго́лющимъ:	
   отъ	
   Еги́пта	
  
воззва́хъ	
   Сы́на	
   Моего́.	
   Тогда́	
   Иродъ,	
  
ви́дѣвъ,	
   я́ко	
   пору́ганъ	
   бы́сть	
   отъ	
  
волхво́въ,	
  разгнѣ/вася	
  зѣло́	
  и,	
  посла́въ,	
  
изби́	
  вся́	
  дѣ+ти,	
  су́щія	
  въ	
  Виѳлее́мѣ	
  и	
  во	
  
всѣ$хъ	
  предѣ$лѣхъ	
  его́,	
  отъ	
  двою́	
  лѣ$ту	
  и	
  
нижа́йше	
   по	
   вре́мени,	
   е́же	
   извѣ2стно	
  
испыта́	
   отъ	
   волхво́въ.	
   Тогда́	
   сбы́стся	
  
рече́нное	
   Іеремíемъ	
   проро́комъ,	
  
глаго́лющимъ:	
  гла́съ	
  въ	
  Ра́мѣ	
  слы́шанъ	
  
бы́сть,	
   пла́чь,	
   и	
   рыда́ніе,	
   и	
   во́пль	
  
мно́гъ.	
  Рахи́ль	
  пла́чущися	
  ча́дъ	
  свои́хъ	
  
и	
   не	
   хотя́ше	
   утѣ-шитися,	
   я́ко	
   не	
   су́ть.	
  
Уме́ршу	
   же	
   Ироду,	
   се́	
   а́нгелъ	
  
Госпо́день	
   во	
   снѣ-	
   яви́ся	
   Іо́сифу	
   во	
  
Еги́птѣ,	
   глаго́ля:	
   воста́въ,	
   поими́	
  
Отроча́	
   и	
  Ма́терь	
   Его́	
   и	
   иди́	
   въ	
   зе́млю	
  
Изра́илеву,	
   изомро́ша	
   бо	
   и́щущіи	
  
души́	
   Отроча́те.	
   Онъ	
   же,	
   воста́въ,	
  
поя́тъ	
  Отроча́	
  и	
  Ма́терь	
  Его́	
  и	
  пріи́де	
  въ	
  
зе́млю	
   Изра́илеву.	
   Слы́шавъ	
   же,	
   я́ко	
  

Après	
   le	
   départ	
   des	
   mages,	
   voici	
   qu'un	
  
ange	
   du	
   Seigneur	
   apparut	
   à	
   Joseph	
   au	
  
cours	
   d'un	
   songe	
   et	
   lui	
   dit:	
   Lève-­‐toi,	
  
prends	
   l'enfant	
   et	
   sa	
   mère,	
   et	
   fuis	
   en	
  
Égypte	
   et	
   restes-­‐y	
   jusqu'à	
   ce	
   que	
   je	
   te	
  
parle	
   à	
   nouveau;	
   Hérode,	
   en	
   effet,	
   va	
  
rechercher	
   l'enfant	
   pour	
   le	
   faire	
   périr!	
  
Joseph	
  se	
  leva,	
  prit	
  de	
  nuit	
  l'enfant	
  et	
  sa	
  
mère	
   et	
   se	
   retira	
   en	
   Égypte,	
   où	
   il	
  
demeura	
   jusqu'à	
   la	
  mort	
   d'Hérode,	
   afin	
  
que	
   s'accomplit	
   cet	
   oracle	
   prophétique	
  
du	
   Seigneur:	
   «	
   Depuis	
   l'Égypte	
   j'ai	
  
rappelé	
  mon	
  fils.	
  » Lorsqu'Hérode	
  se	
  vit	
  
joué	
   par	
   les	
   mages,	
   il	
   fut	
   pris	
   d'une	
  
violente	
   fureur	
   et	
   envoya	
   tuer,	
   dans	
  
Bethléem	
  et	
  tout	
  son	
  territoire,	
   tous	
   les	
  
enfants	
   de	
  moins	
   de	
   deux	
   ans,	
   selon	
   la	
  
date	
   qu'il	
   s'était	
   fait	
   préciser	
   par	
   les	
  
mages.	
   Alors	
   fut	
   accompli	
   l'oracle	
   du	
  
prophète	
   Jérémie:	
   «	
  Une	
   clameur	
   s'est	
  
fait	
   entendre	
   dans	
   Rama,	
   des	
   plaintes,	
  
des	
  sanglots	
  et	
  maint	
  gémissement:	
  c'est	
  
Rachel	
  qui	
  pleure	
  ses	
  enfants	
  et	
  ne	
  veut	
  
pas	
   se	
   laisser	
   consoler	
   du	
   fait	
   qu'ils	
   ne	
  
sont	
   plus.	
  »	
   Lorsqu'Hérode	
   fut	
   mort,	
  
voici	
   qu'un	
   ange	
   du	
   Seigneur	
   apparut	
   à	
  
Joseph	
  en	
  Égypte	
  au	
  cours	
  d'un	
  songe	
  et	
  
lui	
   dit:	
   Lève-­‐toi,	
   prends	
   l'enfant	
   et	
   sa	
  
mère,	
   et	
   marche	
   vers	
   la	
   terre	
   d'Israël;	
  
car	
   ils	
  sont	
  morts,	
  ceux	
  qui	
  en	
  voulaient	
  
à	
   la	
   vie	
   de	
   l'enfant!	
   Joseph	
   se	
   leva,	
   prit	
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Архела́й	
   ца́рствуетъ	
   во	
   Іуде́и	
   вмѣ6сто	
  
Ирода,	
   отца́	
   своего́,	
   убоя́ся	
   та́мо	
   ити́.	
  
Вѣ#сть	
   же	
   пріе́мь	
   во	
   снѣ#,	
   оты́де	
   въ	
  
предѣ&лы	
   Галиле́йскія.	
   И,	
   прише́дъ,	
  
всели́ся	
   во	
   гра́дѣ,	
   нарица́емѣмъ	
  
Назаре́тъ.	
   Яко	
   да	
   сбу́дется	
   рече́нное	
  
проро́ки,	
  я́ко	
  Назоре́й	
  нарече́тся.	
  

l'enfant	
   et	
   sa	
  mère	
   et	
   se	
   dirigea	
   vers	
   la	
  
terre	
  d'Israël.	
  Mais,	
  ayant	
  appris	
  que	
  sur	
  
la	
   Judée	
   régnait	
   Archélaüs	
   à	
   la	
   place	
  
d'Hérode	
   son	
   père,	
   il	
   craignit	
   d'y	
   aller;	
  
averti	
   en	
   songe,	
   il	
   se	
   retira	
   sur	
   le	
  
territoire	
   de	
   la	
   Galilée	
   et	
   s'en	
   alla	
  
demeurer	
   dans	
   une	
   ville	
   appelée	
  
Nazareth,	
   afin	
   que	
   s'accomplit	
   l'oracle	
  
des	
  prophètes:	
  On	
  l'appellera	
  Nazaréen.	
  	
  

	
  
Не	
   преда́ждь	
   на́съ	
   до	
   конца́	
   и́мене	
  
Твоего́	
   ра́ди,	
   и	
   не	
   разори́	
   завѣ0та	
  
Твоего́,	
   и	
   не	
   отста́ви	
   ми́лости	
   Твоея́	
  
отъ	
   на́съ,	
   Авраа́ма	
   ра́ди,	
  
возлю́бленнаго	
  отъ	
  Тебе́,	
  и	
   за	
  Исаа́ка,	
  
раба́	
   Твоего́,	
   и	
   Изра́иля,	
   свята́го	
  
Твоего́.	
  

Ne	
  nous	
  abandonne	
  pas	
  pour	
  toujours,	
  à	
  
cause	
  de	
  Ton	
  saint	
  Nom	
  ;	
  ne	
  répudie	
  pas	
  
Ton	
  alliance	
  et	
  ne	
  détourne	
  pas	
  de	
  nous	
  
Ta	
  miséricorde,	
   à	
   cause	
   d’Abraham	
  Ton	
  
bien-­‐aimé,	
   d’Isaac	
   Ton	
   serviteur,	
   et	
  
d’Israël	
  Ton	
  saint.	
  

	
  
Та́же:	
  Трисвято́е	
  и	
  по	
  Отче	
  на́шъ...	
  	
   Trisagion,	
  jusqu’à	
  Notre	
  Père.	
  
	
  
	
  
Конда́къ,	
  гла́съ	
  3	
  
Дѣ"ва	
   дне́сь	
   Превѣ,чное	
   Сло́во*	
   въ	
  
верте́пѣ	
   гряде́тъ	
   роди́ти	
   неизре-­‐
че́нно;*	
   лику́й,	
   вселе́нная,	
   услы́-­‐
шавши,*	
   просла́ви	
   со	
   а́нгелы	
   и	
  
па́стырьми*	
   хотя́щаго	
   яви́тися	
   Отроча́	
  
Мла́до,	
  Превѣ.чнаго	
  Бо́га.	
  

Kondakion,	
  ton	
  3	
  
La	
  Vierge	
  en	
  ce	
  jour	
  vient	
  dans	
  la	
  grotte	
  
enfanter	
   ineffablement	
   le	
  Verbe	
  d'avant	
  
les	
   siècles.	
   Terre	
   entière,	
   à	
   cette	
  
nouvelle	
   chante	
   et	
   danse,	
   glorifie	
   avec	
  
les	
   anges	
   et	
   les	
   pasteurs	
   Celui	
   qui	
   a	
  
voulu	
  se	
  faire	
  voir	
  Enfant	
  nouveau-­‐né,	
  le	
  
Dieu	
  d'avant	
  les	
  siècles.	
  

	
  
Та́же,	
   Го́споди	
   поми́луй,	
   [40.]	
   И	
  
моли́тва:	
  

Ensuite,	
  Kyrie	
  eleison	
  (40	
  f.),	
  et	
  la	
  prière	
  
suivante	
  :	
  

	
  
Иже	
  на	
  вся́кое	
  вре́мя,	
  и	
  на	
  вся́кій	
  ча́съ,	
  
на	
  Небеси́	
  и	
  на	
  земли́,	
  покланя́емый	
  и	
  
сла́вимый	
   Христе́	
   Бо́же,	
  
долготерпѣли́ве,	
   многоми́лостиве,	
  
многоблагоутро́бне,	
   И,же	
   пра́ведныя	
  
любя́й,	
   и	
   грѣ-шныя	
   ми́луяй,	
   И-же	
   вся́	
  
зовы́й	
   ко	
   спасе́нію	
   обѣща́нія	
   ра́ди	
  
бу́дущихъ	
   бла́гъ.	
   Са́мъ	
   Го́споди,	
  
пріими́	
  и	
  на́ша	
  въ	
  ча́съ	
  се́й	
  моли́твы	
  и	
  
испра́ви	
  живо́тъ	
   на́шъ	
   къ	
   за́повѣдемъ	
  

Toi	
  qui,	
  en	
  tout	
  temps	
  et	
  à	
  toute	
  heure,	
  
au	
   ciel	
   et	
   sur	
   la	
   terre,	
   es	
   adoré	
   et	
  
glorifié,	
   Christ-­‐Dieu,	
   Toi	
   qui	
   es	
   très	
  
patient,	
   riche	
   en	
   miséricorde,	
   très	
  
compatissant,	
   qui	
   aimes	
   les	
   justes	
   et	
   as	
  
pitié	
  des	
  pécheurs,	
  qui	
  appelles	
  tous	
   les	
  
hommes	
   au	
   salut	
   par	
   la	
   promesse	
   des	
  
biens	
   à	
   venir,	
   Toi,	
   Seigneur,	
   en	
   cette	
  
heure,	
   accueille	
   aussi	
   nos	
   demandes	
   et	
  
conduis	
   notre	
   vie	
   vers	
   l’accom-­‐
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Твои́мъ,	
   ду́ши	
   на́ша	
   освяти́,	
   тѣлеса́	
  
очи́сти,	
   помышле́нія	
   испра́ви,	
   мы́сли	
  
очи́сти,	
   и	
   изба́ви	
   на́съ	
   отъ	
   вся́кія	
  
ско́рби,	
  зо́лъ	
  и	
  болѣ.зней;	
  огради́	
  на́съ	
  
святы́ми	
   Твои́ми	
   А-нгелы,	
   да	
  
ополче́ніемъ	
   и́хъ	
   соблюда́еми	
   и	
  
наставля́еми,	
   дости́гнемъ	
   въ	
  
соедине́ніе	
   вѣ,ры,	
   и	
   въ	
   ра́зумъ	
  
непристу́пныя	
   Твоея́	
   сла́вы,	
   я́ко	
  
благослове́нъ	
   еси́	
   во	
   вѣ/ки	
   вѣко́въ,	
  
ами́нь.	
  

plissement	
   de	
   Tes	
   commandements.	
  
Sanctifie	
   nos	
   âmes,	
   rends	
   chastes	
   nos	
  
corps,	
   redresse	
   nos	
   pensées,	
   purifie	
  
notre	
   intelligence,	
   et	
   délivre-­‐nous	
   de	
  
toute	
  tribulation,	
  de	
  tout	
  mal	
  et	
  de	
  toute	
  
douleur.	
   Entoure-­‐nous	
   de	
   Tes	
   saints	
  
anges	
   comme	
   d’un	
   rempart,	
   afin	
   que,	
  
protégés	
   et	
   guidés	
   par	
   eux,	
   nous	
  
parvenions	
   à	
   l’unité	
   de	
   la	
   foi	
   et	
   à	
   la	
  
connaissance	
   de	
   Ta	
   gloire	
   inaccessible.	
  
Car	
   Tu	
   es	
   béni	
   dans	
   les	
   siècles	
   des	
  
siècles.	
  Amen.	
  

	
  
Го́споди	
  поми́луй.	
  [Три́жды.]	
  Сла́ва,	
  и	
  
ны́нѣ.	
  

Kyrie	
   eleison	
   (3	
   f.).	
   Gloire,	
   et	
  
maintenant.	
  

	
  
Честнѣ&йшую	
  херуви́мъ,	
  и	
  сла́внѣйшую	
  
безъ	
   сравне́нія	
   серафи́мъ,	
   безъ	
  
истлѣ&нія	
  Бо́га	
  Сло́ва	
  ро́ждшую,	
   су́щую	
  
Богоро́дицу	
  Тя́	
  велича́емъ.	
  

Plus	
   vénérable	
   que	
   les	
   Chérubins	
   et	
  
incomparablement	
   plus	
   glorieuse	
   que	
  
les	
   Séraphins,	
   toi	
   qui	
   sans	
   corruption	
   a	
  
enfanté	
   Dieu	
   le	
   Verbe,	
   Toi	
   qui	
   est	
  
vraiment	
   Mère	
   de	
   Dieu,	
   nous	
   Te	
  
magnifions.	
  

	
  
Именемъ	
   Госпо́днимъ	
   благослови́,	
  
о́тче.	
  

Au	
  nom	
  du	
  Seigneur,	
  Père,	
  bénis.	
  

	
  
Моли́твами	
   святы́хъ	
   оте́цъ	
   на́шихъ,	
  
Го́споди	
   Іису́се	
   Христе́,	
   Бо́же	
   на́шъ,	
  
поми́луй	
  на́съ,	
  ами́нь.	
  

Par	
   les	
   prières	
   de	
   nos	
   saints	
   Pères,	
  
Seigneur	
   Jésus-­‐Christ,	
   notre	
   Dieu,	
   aie	
  
pitié	
  de	
  nous.	
  Amen.	
  

	
  
Та́же	
  моли́тва	
  вели́каго	
  Васи́лія:	
  
Влады́ко	
  Го́споди,	
  Іису́се	
  Христе́,	
  Бо́же	
  
на́шъ,	
   долготерпѣ1вый	
   о	
   на́шихъ	
  
согрѣше́ніихъ	
   и	
   да́же	
   до	
   ны́нѣшняго	
  
часа́	
   приведы́й	
   на́съ,	
   въ	
   о́ньже,	
   на	
  
Животворя́щемъ	
   Дре́вѣ	
   ви́ся,	
  
благоразу́мному	
   разбо́йнику	
   и́же	
   въ	
  
ра́й	
   путесотвори́лъ	
   еси́	
   вхо́дъ	
   и	
  
сме́ртію	
   сме́рть	
   разруши́лъ	
   еси́.	
  
Очи́сти	
   на́съ,	
   грѣ/шныхъ	
   и	
  
недосто́йныхъ	
   ра́бъ	
   Твои́хъ,	
  
согрѣши́хомъ	
   бо	
   и	
   беззако́нновахомъ	
  
и	
   нѣ%смы	
   досто́йни	
   возвести́	
   очеса́	
  

Prière	
  de	
  saint	
  Basile	
  le	
  Grand	
  
Ô	
  Maître	
  et	
  Seigneur	
  Jésus-­‐Christ,	
  notre	
  
Dieu,	
   lent	
  à	
   la	
  colère	
  devant	
  nos	
  fautes,	
  
Tu	
   nous	
   as	
   menés	
   jusqu’à	
   l’heure	
  
présente	
  où,	
  pendu	
  au	
  bois	
  vivifiant,	
  Tu	
  
as	
   ouvert	
   au	
   bon	
   larron	
   l’entrée	
   du	
  
paradis	
   et	
   détruit	
   la	
   mort	
   par	
   la	
   mort.	
  
Aie	
   aussi	
   pitié	
   de	
   nous,	
   Tes	
   serviteurs	
  
indignes	
   et	
   pécheurs	
  ;	
   car	
   nous	
   avons	
  
péché	
   et	
   commis	
   l’iniquité	
   et	
   nous	
   ne	
  
sommes	
  pas	
  dignes	
  de	
   lever	
   les	
  yeux	
  et	
  
de	
   regarder	
   les	
   hauteurs	
   du	
   ciel.	
   Oui,	
  
nous	
   avons	
   abandonné	
   la	
   voie	
   de	
   la	
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на́ша	
  и	
  воззрѣ,ти	
  на	
  высоту́	
   небе́сную,	
  
зане́	
  оста́вихомъ	
  пу́ть	
  пра́вды	
  Твоея́	
  и	
  
ходи́хомъ	
  въ	
  во́ляхъ	
   серде́цъ	
  на́шихъ.	
  
Но	
  мо́лимъ	
  Твою́	
  безмѣ0рную	
  бла́гость:	
  
пощади́	
   на́съ,	
   Го́споди,	
   по	
   мно́жеству	
  
ми́лости	
   Твоея́,	
   и	
   спаси́	
   на́съ	
   и́мене	
  
Твоего́	
   ра́ди	
   свята́го,	
   я́ко	
   исчезо́ша	
   въ	
  
суетѣ&	
   днíе	
   на́ши,	
   изми́	
   на́съ	
   изъ	
   руки́	
  
сопроти́внаго,	
   и	
   оста́ви	
   на́мъ	
   грѣхи́	
  
на́ша,	
   и	
   умертви́	
   плотско́е	
   на́ше	
  
мудрова́ніе,	
   да,	
   ве́тхаго	
   отложи́вше	
  
человѣ'ка,	
  въ	
  но́ваго	
  облеце́мся	
  и	
  Тебѣ'	
  
поживе́мъ,	
   на́шему	
   Влады́цѣ	
   и	
  
Благодѣ(телю.	
   И	
   та́ко,	
   Твои́мъ	
  
послѣ&дующе	
   повелѣ&ніемъ,	
   въ	
   вѣ&чный	
  
поко́й	
   дости́гнемъ,	
   идѣ2же	
   е́сть	
   всѣ2хъ	
  
веселя́щихся	
   жили́ще.	
   Ты́	
   бо	
   еси́	
  
вои́стинну	
  и́стинное	
  весе́ліе	
  и	
  ра́дость	
  
лю́бящихъ	
   Тя́,	
   Христе́	
   Бо́же	
   на́шъ,	
   и	
  
Тебѣ%	
   сла́ву	
   возсыла́емъ,	
   со	
  
Безнача́льнымъ	
   Твои́мъ	
   Отце́мъ,	
   и	
  
Пресвяты́мъ,	
   и	
   Благи́мъ,	
   и	
  
Животворя́щимъ	
   Твои́мъ	
   Ду́хомъ,	
  
ны́нѣ,	
   и	
   при́сно,	
   и	
   во	
   вѣ-ки	
   вѣко́въ,	
  
ами́нь.	
  

justice,	
   et	
   nous	
   avons	
   marché	
   selon	
   la	
  
volonté	
   de	
   notre	
   cœur.	
   Mais	
   nous	
  
implorons	
   Ta	
   bonté	
   inouïe	
  :	
   Épargne-­‐
nous,	
   Seigneur,	
   selon	
   Ta	
   grande	
  
miséricorde,	
   et	
   sauve-­‐nous	
   à	
   cause	
   de	
  
Ton	
   saint	
   Nom,	
   car	
   nos	
   jours	
   se	
   sont	
  
écoulés	
  dans	
  la	
  vanité.	
  Arrache-­‐nous	
  à	
  la	
  
main	
   de	
   l’adversaire,	
   efface	
   nos	
   péchés	
  
et	
   mortifie	
   nos	
   pensées	
   charnelles	
  ;	
  
ainsi,	
   rejetant	
   le	
   vieil	
   homme,	
   nous	
  
vêtirons	
  le	
  nouveau,	
  et	
  vivrons	
  pour	
  Toi,	
  
notre	
   Maître	
   et	
   défenseur	
  ;	
   alors,	
  
suivant	
   Tes	
   préceptes,	
   nous	
   parvien-­‐
drons	
  au	
  repos	
  éternel,	
  à	
  la	
  demeure	
  de	
  
tous	
   les	
   bienheureux.	
   Car	
   c’est	
   Toi	
   le	
  
bonheur	
   véritable	
  et	
   la	
   joie	
  de	
   ceux	
  qui	
  
T’aiment,	
  ô	
  Christ	
  notre	
  Dieu	
  et	
  nous	
  Te	
  
rendons	
   gloire	
   ainsi	
   qu’à	
   Ton	
   Père	
   sans	
  
commencement,	
   et	
   à	
   Ton	
   Esprit	
   très-­‐
saint,	
   bon	
   et	
   vivifiant,	
   maintenant	
   et	
  
toujours,	
   et	
   dans	
   les	
   siècles	
   des	
   siècles.	
  
Amen.	
  

	
  


